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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
asosiy universal konseptlarning milliy-madaniy o‘ziga xos qirralarini til tizimining
paremiologik birliklari misolida ochib berish zamonaviy antropologik lingvistika
paradigmasi doirasida o‘rganib kelinmoqgda. Turli tillar paremiologiyasini qiyosiy
jihatdan yoritish esa chog‘ishtirilayotgan tillarning ham tuzilishini, ham
semantikasini chuqur anglab yetish, shu til sohiblari bo‘lgan insonlarning fe’l-
atvori, madaniyati, adabiyoti, tarixi, urf-odatlari to‘g‘risidagi bilimlarning
boyitilishiga xizmat giladi, chunki paremiologik birliklar ajdodlar lisoniy-madaniy
boyligini til yordamida avlodlarga yetkazib beruvchi vosita hisoblanadi. Uzoq
muddatli taragqiyot mahsuli bo‘lgan paremiologik birliklar xalglarning o°zligi,
dunyoqgarashi, tarixi, madaniyati va turmush tarzi, an’ana hamda urf-odatlarini aks
ettiruvchi muloqot vositasi sifatida mavjud bo‘lib, o‘zining milliy-lisoniy
xususiyatlari, til me’yori, umumiy qonuniyatlari doirasida qo‘llanilishi dolzarb
ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida bugungi kunda qardosh va qardosh bo‘lmagan tillarga
boshqga xalglar madaniyati, urf-odat va an’analarining ta’sirini asoslash, jumladan
paremiologik birliklarning semantik va lingvomadaniy xususiyatlarini aniglash
kabi muhim yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib borilmoqda. Til va madaniyat
o‘rtasidagi munosabatlarni inson, til va madaniyatning o‘zaro ta’siri va aloqasi
zamirida yetarli darajada tushunish va talgin gilish mumkin. Hayvon va o‘simlik
nomlarining paremiologik birliklar tarkibida qo‘llanilishi, xalqlarning mental
xususiyatlari va madaniy munosabatlari bilan belgilanuvchi fargli jihatlari
hanuzgacha lisoniy-madaniy sathda to‘liq yoritilmagan. Xususan, paremiologik
birliklarning tillarda aks etish darajasini o‘rganish, xalgning yashash hududi va
sharoiti, turmush tarzi, mental xususiyatlari, milliy xarakteri kabi tushunchalarni
tahlil qilish, til va madaniyatning o‘zaro aloqasi hamda ta’siri bilan bog‘liq
jarayonlarni ochib berish bugungi tilshunoslik oldida zaruratga aylanmoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi Yyillarda nemis va o0°‘zbek tilshunosligida har ikki
xalgning tili va madaniyati munosabatlari, til tizimidagi milliy o‘ziga xos unsurlar
tadqiqiga bag‘ishlangan ishlar yuzaga kelmoqda. Shu ma’noda tarkibida hayvon va
o‘simlik nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklar til egasi bo‘lgan
xalglarning madaniyati, urf-odati, kasbi-kori, yashash tarzi, o‘tmishi, intilishi,
vogelikka munosabatini tavsiflash va tasniflashda hamda matn mazmunini
yoritishda muhim hisoblanmoqda. Oliy ta’limga e’tibor davlat siyosatining ustuvor
yo‘nalishlaridan  biriga aylanganligi O°‘zbekiston Respublikasini yanada
rivojlantirishning 2017-2021 yillarga mo‘ljallangan Harakatlar strategiyasida
“ta’lim tizimini takomillashtirish, sifatli ta’lim xizmatlari 1mkoniyatlarini
oshirish”! sifatida alohida ta’kidlangan. Natijada zamonaviy tilshunoslikda
hukmron bo‘lgan funksional-kommunikativ, antropomorfik paradigmalar, “hayvon
— odam” modeli bo‘yicha konseptual frazeologiya nazariyasini yanada

Mirziyoyev Sh.M. “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo*yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi
Farmoni // O‘zbekiston Respublikasi Qonun hujjatlari to‘plami. - Toshkent, 2017. - B. 39.
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rivojlantirish istigbollari va uni frazeologik birliklar, paremiologik birliklar,
aforistik birliklarda aniglash tilshunoslik oldidagi dolzarb masalalardan biri
hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”
PF-4947-son, 2019-yil 8-oktabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida” PF-5847-son,
2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini
tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5850-son farmonlari, 2017-yil
20-apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
PQ-2909-son, 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini
oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda
faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” PQ-
3775-son, 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqgichga olib chigish
chora-tadbirlari to‘g‘risida” PQ-5117-son, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi “Ta’lim muassasalarida chet tillarini
o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 610-son
garorlari hamda gator boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishga muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Ushbu tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida
frazeologiyaning lingvistik fan sifatida shakllanishi tarixan fransuz olimi Sh. Balli?
nomi bilan bog‘langan. Frazeologiya nazariyasining rivojlanishiga jahon tilshunos
olimlari V.V.Vinogradov, N.M.Shanskiy, I.l1.Chernisheva, A.V.Kunin, A.E. Graf,
Yozef Klapper, H. Hyulser, V. Kerte, Verner Krauss, G. Lakof, S. Lyudemann,
V.Mider, H. Burger, E. Donalis, V. Flaysher, A.D. Rayxshteyn, E.E.Jigarina,
O.B.Abakumova, L.S.Voytik, O.V.Galimova® hamda — O¢‘zbekiston olimlari

2 Bammu 111. O6Imas TMHTBUCTHKA H BOIPOCH (PPaHITY3CKOTO sI36IKa. — M.: Dauropuan, 2001. —416 c.

% Bunorpanos B.B. O6 0CHOBHBIX THIax ()pa3eoNOrHYECKUX €IMHHUI B PYCCKOM si3bike. — M.: Hayka, 1974. — C.
340-364.; lllanckuit H.M. ®pa3eosiorusi COBPEMEHHOTO pycckoro si3bika. — M.: Beicmr. mik., 1969. — 231 c.;
Uepnsbimesa .U, ®pa3zeonorust cOBpeMEHHOro HEMEUKOro si3bika. — M.: Beicmias mkona, 1970. — 199 c.; Kynun
A.B. Kypc ¢pa3seonoruu COBpeMEHHOTO aHIIIMICKOTO si3bika. — M.: Beicmas mikoina, 1996. — 115 c¢.; Graf A.E. 1200
sowjetrussische Sprichworter. — Halle, 1960. — 96 S.; Josef Klapper. Die Sprichworter der Freidankpredigten. Ein
Beitrag zur Geschichte des ostmitteldeutschen Sprichworts und seiner lateinischen Quellen / Proverbia Fridanci.
Wort und Brauch, Band 16. Marcus. — Breslau, 1927. — 412 S.; Hiilzer H. Die Metapher. —Miinster: Nodus
Publikationen, 1987. — 246 p.; Korte W. Die Sprichworter und sprichwortlichen Redensarten der Deutschen. —
Leipzig, 1837. — 289 S.; Krauss Werner. Die Welt im spanischen Sprichwort. — Leipzig, 1971. — 27 S.; Lakoff G.,
Johnson M. Leben in Metaphern. — Zweite korrigierte Auflage. — Heidelberg: Carl-Auer-Systeme Verlag, 2000. —
272 S.; Liudemann S. Metaphern der Gesellschaft: Studien zur soziologischen undpolitischen Imadinéren. — Bonn:
Wilhelm Fink Verlag, 2004. — 214 S.; Mieder W. Deutsche Sprichworter in Literatur, Politik, Presse und
Werbung. — Hamburg: Helmut Buske Verlag, 1983. — 230 S.; Burger H. Phraseologie: eine Einfiihrung am Beispiel
des deutschen. — Berlin: Schmidt, 1998. — 334 S.; Donalies E. Basiswissen Deutsche Phraseologie. — Tiibingen: Narr
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Sh.Rahmatullayev, M.E.Umarxo‘jayev, L.I. Royzenzon, A.M. Bushuy,
M.Karamatov, A.E. Mamatov, Sh. Safarov, A.A. Yaxshiyev, B. Yo‘ldoshev,
Sh.Shomagsudov, X.Abdurahmonov, P.U. Bakirov, B. Jo‘rayeva, R.U. Madjidova,
A.A.Nasirov, M.Sadriddinova, D.T.Turdaliyeva, O.P. Uralova va boshgalar* ulkan
hissa qo‘shgan.

O‘zbek tilshunosligida tarkibida hayvon nomlari mavjud bo‘lgan
paremiologik  birliklarning  lingvomadaniy  xususiyatlari D.A. Tosheva,
A.A.Yaxshiyev, D.X.Bazarova, H.A.Saidova, Dj.Metyakubov,
B.B.Abdushukurov, N.R.Nishonova, B.M.Jo‘rayeva, D.M.Yuldasheva,
G.E.Hakimova, A.J.Omonturdiyev, Sh.Noraliyeva, 0O.U.Xolmatova,
Sh.A.Komolova® kabi olimlar tomonidan o‘rganilgan. O‘simlik nomlari mavjud

Francke Attempto Verlag, 2009. — 301 S.; Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. —
Tiibingen: Niemeyer, 1997. — 339 S.; Paiixmreiin A.Jl. ComocTaBUTENbHBI aHAJIU3 HEMEIKOW M PYCCKON
¢pazeonoruu. — M.: Beicmas mkona, 1980. — 143 c.; Xwurapuna E.E. CoBpemeHHOE OBITOBaHHE IMOCIIOBHI[ U
MOJIM(YHKITMOHATBHOCTD TEKCTOB: ABTOped. AuC. ... KaHI.(puion. Hayk. — MockBa, 2006. — 26 c.; AGakymosa O.b.
[MTocnoBryHbIE KOHIENTH B TapeMU4YecKoM juckypcee: Juc... n-pa ¢umon. nHayk. — Opei, 2013. — 176 c.; Boiituk
JI.C. K Bompocy 0 CMBICIOBO# CTPYKType ciioBa (Ha MaTepualie JEKCHKO-CeMaHTHYECKOM IPYIITbl HANMEHOBAHHI
JKMBOTHBIX): aBroped. muc. ... kaun. ¢umon. nHayk: 10.02.19. — Anma-Ara, 1975. — 39 c.; T'anmumora O.B.
OTHOKYJIbTYpHas crienn(rKa 300HUMHUYECKON JIEKCUKH, XapaKTEepU3yIONIeH YeJoBeKa: Ha MaTrepualie PycCKOro U
HEMEIIKOTO S3BIKOB: aBTOped.auc. ... kana. ¢puiomn. Hayk: 10.02.20. —Vda, 2004. -22 c.;

4 Paxmarymnaes I11. Y36ex dpaseonoruscununr 6an3u Macananapu. — T.: dan, 1966. — 131 6.; Ymapxomkaes M.I.
OcHoBbl (pazeorpaduu. — T.: @an, 1983. — 133 c.; Poiizenson JI.W., MamunoBckmii E.A., Xantotur A.Jl. Odepku
UCTOPUH CTAHOBJICHHS (Pa3eosIOTHH KaK JIMHIBUCTHYECKON nuciumuinael. — Camapkann, 1975. — C. 8-70.; bymyit
A.M. TekcT Kak JUHTBHCTHYECKUN 00beKT // [IpenonaBanue s3pika U auteparypbl. — Tamkent, 2003. — Ne 4. — C.
19-24.; Kapamatoa M., KapamatoB X. Provebs, Maxkoinap, IlocmoBunpl. — Tomkernt: Mexnar, 2000. — 400 6.;
Mawmaror A.D. Xo3upru y30ek agabuii THiIHIa JEKCUK Ba (pa3eosioTuk HopMa myammonapu. — T.: ®an, 1991, —
276 6.; Cadapos III. Korautu tummryHociouk. — JKuzzax: Canrzop, 2006. — 89 6.; SxmueB A.A. Hemuc tumm
OF3aKM HYTKM TU3UMHIA (pa3eojOrvK OUPJIMKIAPHUHI CEeMaHTUK-AUCKYpPCUB Makomu: Duionorus Qannapu
noxropu (DSc) auccepraumsicu aBTopedeparn. — Camapkany: CamIUTH wampuéru, 2021. — 74 6.; Wyngomes b.
V36ex dpazeonoruscu Ba ppaseorpapHsACHHUHT ITAKIUIAHAIIN Xam/a Tapakkuétn. — Camapkaug: Cam/lY, 2013, —
116 6.; lomakcynos 111., Hlopaxmenos I1I. Hera mynnaii neiimu3? — Tomkent: Fadyp Fynom nHomunarun Anabuér
Ba caHbar Hampuéru, 1988. — 352 6.; llomakcymos L., lopaxmenos III. MabHomap max3aHu. — TOIIKEHT:
V36ekucron MuLIMit sHImKIoneausacu JlaBmar wimuit Hampuéru, 2018. — 363 6.; AOgypaxmonoB X.
CHHTaKCHYECKHEe 0COOEHHOCTH Y30€KCKIX HApOMHBIX MOCIOBHIL: ABTOped. AXC. ... KaH[. (UION.HayK. — TamkeHT:
AH VY3CCP, 1964. — 18 c.; bakupos I1.Y. HomuHaneHTpu4eckie MociIoOBHIBI B Pa3sHOCHCTEMHBIX S3bIKaxX (Ha
MaTepHalie pycCKOTO, Y30€KCKOTO M Ka3aXxCKOTo s3BIKOB): Jluc. ... mok. ¢mmon. Hayk. — Tomkent, 2007. — 286 c.;
JKypaea b. V30ek XalK MakoUIapM MAKUIAHUIIMHMHT JTHHTBUCTHK acOCIApHM Ba IIPArMAaTHK XyCYCHSATIAPH:
®unon. dan. gok. (DSc) ... auce. aBroped. — Camapkanz, 2019. — 74 6.; Uynnomes b. Xosupru y30ex anaGuit
THHIa Gpa3eooTUK OUPIUKIAPHUHT (GYHKITHOHAI-YCIyonid Xycycusariaapu: Owmioi. ¢aH. IOK. ... THC. aBToped. —
Tomkent, 1993. — 50 0.; Mamkunosa P.Y. AHTPOIONIEHTPUK MAKOJUIAPHUHT aKCHOJIOTHK TaIKUKH (¥30eK Ba pyc
TWITApU MaTepuaiapu acocuna): Ommon. ¢aH. oK. ... aucc. aBtoped. — Daprona, 2020. — 76 6.; Hacupos A.A.
Opanmys, y30ek Ba pyc THUIApWAATHW IMpoBepOMan (pazeosIOTH3MIAPHUHT CEMaHTHK-CTHIMCTHK Ba MMIUTHH-
MagaHui xycycustiapu. @umon.dan. JOKT. ... qucc. aBropedeparu. — T., 2016. — 26 6.; CagpuaguHoBa M. Jlexcuka
y30€KCKUX MOCIOBHUIl 1 IOTOBOPOK: ABTOped. AuC. ... KaHA. Guion. Hayk. — Tamkent, 1985. — 18 c.; Typnanuesa
JI.T. V36ek Xaak MaKOJUIADUHUHT JTHHIBOIIOATHK Xycycustiapy. dumon. pantapu ¢ancada a-pu... auce. aBroped.
— @aprona, 2018. — 48 6.; Ypamosa O.Il. Marmm3 Ba ¥30ex Tmutapuma “omma” OOII JEKCeMald MakoJIiap
CEMaHTUKAaCH Ba cTpykTypacu: @winon. dan. 6Vitnya dan. qok (PhD). ... muc. aBToped. — Camapkanm, 2021. — 58 6.

® Tomesa JI.A. 300HUM KOMIOHEHTIIM MAKOJUIAPHUHI JHMHTBOKYITYPOJIOTUK XycycusTiapu. dunon. dan. dac.
JIOK. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2017. — 46 6.; Sxmues A.A. Hemuc Tvnu or3aky HyTKH TH3UMHA/A (Pa3eosIOTHK
OMPIIMKIAPHUHT CEMaHTHK-IUCKYpCUB Makomu. @unosnorus dannapu pokropu (DSc) amcceprammsicd. —
Camapkang, 2021. — 292 6.; bazaposa JI.X. Vcropust ¢hopMHpOBaHUS M Pa3BUTHE 300JIOTHIECCKON TEPMUHOIOTHA
y36ekckoro s3bika. — Tamkent: ®an, 1978. — 222 c.; CanmoBa X.A. Y30ek THINIA XaiBOH HOMIAPHHUHT IIAXC
TaBcHu(H Bazudacuga KyuaHmwumy: Ouoi. parmiapn HOM3011... aucce. — byxopo, 1995. — 178 6.; Matsaky6oB k.
XapakTepucTKa YeloBeKa 300HMMaMU B PAa3HOCHUCTEMHBIX S3bIKaX: Ha MaTepHale aHIJIMHCKOrO M Y30€KCKOro
s3pIKOB: Jlucc. ...xaHxa.¢mromHayk. — Tamkent, 1996. — 173 c.; A6aymykypoB B.b. XI-XIV acp Typxmit é3ma
MaHOanap Tuimaaru 300HUMIap: Punon.dannapu HoM301M... 1uce. — Tamkent, 1998. — 207 6.; Humonosa H.P.
V36ek TrIMIA “XailBOH” apXHCEMANH JeKCeMaIap MailIOHMHUHT Ma3MyHH# Taxaitn: Ouito.haHIapi HOM3O0IL. ..
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bo‘lgan paremiologik birliklarga oid tadqiqotlar esa X.Jamolxonov, G.Nigmatova,
G.Xoshimxo‘jayeva® kabi o‘zbek olimlari ishlarida o‘z aksini topgan. Nemis
tilshunosligida tarkibida hayvon va o‘simlik nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik
birliklar nisbatan kam o‘rganilgan soha bo‘lib, asosan D.Dobrovolskiy, G.Burger
va V.Flaysher’ kabi olimlarning ishida kuzatishimiz mumkin. Bundan tashqari,
Alster va Gordon singari olimlarning ta’kidlashicha, hayvon obrazlaridan
insonlarning noto‘g‘ri xatti-harakatlarini satira qilish magsadida foydalanilgan.
Shuningdek, hayvon obrazlari 1lk marotaba maqollarda bundan to‘rt yarim ming
yil ilgari qo‘llanilganligi aytib o‘tilgan®.

Nemis va o‘zbek tillari frazeologiyasining muhim bir bo‘lagi bo‘lgan
paremiologiya XXI asrning birinchi choragida samarali rivojlanayotgan
yo‘nalishlardan biri ekanligi e’tirof etilmogda, buni biz har ikki tilni nazarda tutib
tuzilgan paremiologik va frazeologik lug‘atlarda ko‘rishimiz mumkin®.

qucc. — Tomkent, 2000. — 120 6.; X¥ypaea b. MakosHHHT €HIOII XOoaucanapra MyHocabaTh Ba MabHaBUI
xycycustinapu. — Tomkent: @an, 2007. — 66 6.; FOngamesa J[.M. V36ex 6onanap (GoNBKIOpH THIIMAA 300HUMIIAP:
Ounon.pannapu Hom3o... quce. — Tomkent, 2007. — 124 6.; Xakumosa I'.D. 300HMM KOMIOHEHTIIH (PPa3eoIOruK
OMPIMKIAPHUHT CTPYKTYPAaBHM Ba CEMaHTHK XyCyCHSTIapu (MHITIM3 TWIM MaTepuajulapd  acoCH/a):
¢unon.annapu Homzomu... mucc. — Tomkent, 2008. — 145 ©6.; OmonrypaueB A.JK. IIpodeccrmonan HyTK
sBpeMHUKacH (YopBamopiap HYTKH MHCONHAA): (IO GaHmapd HOM30IM... aucc. — Tomkent, 2009. — 252 6.;
Hopanuesa I11. ¥36ex ponpkiopuaa 65pu oGpasMHUHT MU(BOIOTHK acocnapy Ba Gaauuii Tankuau. — TomkenT: An-
¢abda-cepruc, 2013. — 115.; Xolmatova O.U. O‘zbek xalq maqollarining lingvokognitiv xususiyatlari: filol. fanlari
bo‘yicha falsafa doktori diss. avtoref. — Farg‘ona, 2024. — 59 b.; Komolova Sh. A. Nemis va o‘zbek tillaridagi
paremiyalarning lingvosotsiomadaniy xususiyatlari. Filol. fanlari falsafa doktori diss. avtoref. — Toshkent, 2025. —
50 b.

6 JKamonxomoB X. V36ex 6oraHuka TEPMUHOJIOMSCUHHUHI IIAK/UIAHWII Ba PHUBOXIAHUII TapUXUIaH:
Owton. parmapu HOM304H...tucc.aBTopedeparn. — T., 1969. — 25 6.; Hurmarosa I'. X. Cucrema u XymoskecTBEHHOE
(YHKIIMOHHMPOBaHUE JIEKCEM-Ha3BaHUI pacTeHUl B y30€KCKOM si3bike: ABTOped. aucc. kani.dwiHayk. — T., 1998.
— 21 c. XommmMxykaeBa M. OnaMHHMHT JTUCOHMHA TacBUpuia (puroHUMIAp (MHTIIM3, pyc Ba ¥30€K THILIapH
mucosmaa): @uoin.pannapu gancada gokt. (PhD) ... mucc. aBroped. — Tomxkent, 2018. — 20 6.

" Dobrovolskij D. Figurative Language: Cross-cultural and Cross-linguistic Perspectives. — Emerald Group
Publishing, 2005. — 419 p.; Burger H. Phraseologie: eine Einfithrung am Beispiel des deutschen. — Berlin: Schmidt,
1998. — 334 S.; Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. — Tiibingen: Niemeyer, 1997. — 339 S.
8 Alster Bendt. “Proverbs from Ancient Mesopotamia: their history and social implications”, Proverbium. Yearbook
of International Proverb Scholarship, 10, The University of Vermont, 1993. — pp. 1-19.; Gordon, Edmund 1.,
Sumerian Proverbs: glimpses of everyday life in ancient Mesopotamia, Greenwood Press Publishers, New York,
1968.

® Agricola E. Wortverbindungen und Redewendungen // Die deutsche Sprache: kleine Enzyklopidie: in 2 Bd. / hrsg.
von E.Agricola, W.Fleischer und H.Protze. — Leipzig, 1969. — Bd. 1. — S. 580-590.; Beyer Horst und Annelies.
Sprichworterlexikon: Sprichworter und sprichwortliche Ausdriicke aus deutschen Sammlungen vom 16. Jahrhundert
bis zur Gegenwart. — 2., unveranderte Auflage. — Leipzig: Bibliographisches Institut, 1985. — 712 S.; Duden. Band
11: Redewendungen und sprichwortliche Redensarten: Idiomatisches Worterbuch der deutschen Sprache. —
Mannheim: Bibliographisches Institut, 1992. — 934 S.; Duden. Deutsches Universalworterbuch: 120000 Stichworter
/ hrsg. Und bearb. vom Wissenschaftlichen Rat und den Mitarbeitern der Dudenredaktion. — 3., vollig neu bearb.
und erw. Aufl. — Mannheim; Leipzig; Wien; Ziirich: Dudenverl., 1996. — 1816 S.; Gordon, Edmund I., Sumerian
Proverbs: glimpses of everyday life in ancient Mesopotamia. — Pennsylvania: University of Pennsylvania Press
Anniversary Collection, 1968. — 664 p.; Harenberg Bodo. Lexikon der Sprichworter und Zitate. — Dortmund:
Harenberg Kommunikation Verlags und Medien GmbH & Co, 1997. - 1600 S.; Miiller-Hegemann A., Otto L.
Das kleine Sprichworterbuch. — Leipzig: Veb Bibliographisches Institut, 1981. — 164 S.; Taylor R. German-English
Dictionary of Idioms. — Miinchen: Max Hueber Verlag, 1966. — 597 p.; O‘zbek xalq magqollari. — Toshkent: Sharq,
2019. — 512 b.; bunosuu JI.D. Hemerko-pycckuii gpazeonoruueckuii cinoBaps. — MockBa: AkBapuym, 1995. — 768
c.; Bonbmoii Hemenko-pycckuit cmoaps. B 3-x 1. T. 1. A — K / aBr.-coct.: E. W. Jlenuur [u ap.]; moa. pyk.
0O.1.Mockanbsckot. — 3-e u3A., uctp. u gotn. — Mocksa: Pycckwii si3p1k, 1997. — 760 c.; Bonmpmioit HeMeIko-pycceKuii
cmoBape. B 3-x 1. T. 1: L — Z / aBt.-coct.: E.M. Jlenunr [u ap.]; moa. pyk. O.M.Mockanbckoit. — 3-¢ u3j., ucmp.
u jon. — Mocksa: Pycckuii s3bik, 1997. — 680 c.; bepanépos X., Pacynos P. V36ek TMIMHHHT TIAPEMHOJIOTHK
nyraTi. — TomkeHT: YKI/ITquI/I 1984. — 286 6.; Kypaesa b. V36ek Xallk MaKOJUIAPMHUHI KMCKaya CHHOHUMHK
nyratn. — Tomkent: ®an, 2006. — 96 6.; Uynmomes b., Bosop6oes K. Y36ex THIMHUMHT (Dpa3eoNOTHK JTyFaTH. —
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So‘nggi paytlarda flora va fauna nomlari qatnashgan paremiologik birliklar
rus, ingliz, ispan, xitoy va boshqa tillarda qiyosiy o‘rganilganligi ma’lum bo‘lsada,
nemis va o‘zbek tillari sathida giyoslab qariyb o‘rganilmagan.

Ushbu dissertatsiya ishida kishilarni tavsiflash va tasvirlash uchun olamning
metaforik manzarasida qo‘llaniladigan o‘zbek va nemis tillarining flora va fauna
nomlari ishlatilgan paremiologik birliklarini solishtirish hamda har ikki tilda
hayvon va o‘simliklar nomlari bildirib keladigan ma’no-mazmun Xususiyatlarini
ifodalashga, aniglashga harakat gilindi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Samargand
davlat chet tillar institutining ilmiy tadqgigot ishlari rejasiga muvofig “Diskursni
kognitiv, pragmatik va sotsiolingvistik o‘rganish” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqsadi flora va fauna nomlari ishtirok etgan paremiologik
birliklarni nemis va o‘zbek tillarida milliy va madaniy xususiyatlarini inobatga
olgan holda chog‘ishtirish va ularning farqli va o‘xshash jihatlarini ochib berishdan
iborat.

Tadgigotning vazifalari:

tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklarning
tarixiy rivojini tahlil gilib, ularni umumlashtirib, har ikki tildagi shu turdagi PBlar
fondini aniglash;

flora va fauna nomlarining magol-paremiyalarda qo‘llanilish va ularning
ma’no Xususiyatlarini aniqlashtirish;

nemis va o‘zbek tillaridagi paremiologik birliklar tarkibidagi mavjud flora va
fauna nomlanishlarining ma’nolaridagi o‘xshashlik va nomuvofigliklarni kognitiv
yondashuv asosida ochib berish;

nemis va o‘zbek tillaridagi paremiologik birliklar tarkibida ishtirok etgan
flora va fauna nomlarini taqgoslab, ularning insonga xos Xxususiyatlar va tashqi
ko‘rinishini tavsiflashdagi rolini dalillash.

Tadgigotning obyekti sifatida har ikki tildagi paremiologik va frazeologik
lug‘atlar asosida hozirgi zamon nemis va o‘zbek tillarida paremiologik birliklar
tarkibida majoziy ma’noda qo‘llaniladigan hayvon va o‘simliklar nomlari tanlab
olingan.

Tadgiqotning predmeti nemis va o‘zbek tillarida xalq og‘zaki ijodiga
mansub bo‘lgan tarkibida flora va fauna nomlari ishtirok etgan maqgol va
matallarning paremiya sifatida shakllanishi va stilistik-funksional magomini
belgilashdan iboratdir.

Tomxkent, 96 6.; Hemenko-pycckuit cinoBaps: (ocHoBHoU) / K. Jlewn [m ap.]. — M.: Pyc. s3., 1992. — 1040 c.;
Hemernko-pycckuii dpaseosnormuecknii cimoapb. — M.: AksapuyMm, 1995. — 768 c.; Paxmarymraes III. V36ex
THJTMHUHT H30X7M (Pa3eonoruk nyrath. — Toumkent: Ykurysun, 1978. — 408 6.; Paxmarymiaes 111, V36ex Tumm
stumosoruk jyratd. 111 Tom. — Tomkent: Yausepcuret, 2009. — 230 6.; Cogurxoa M. Kuckaua makos-maramiap
nyratn. — Tomkent: YkutyBum, 1993. — 76 6.; Llpmmimar M.S. Pyccko-HeMEUKHii CIOBaph IOCIOBHI[ U
noroBopok. — M.: Pyc. s13., 1984. — 216 c.; V36ex xank Makosapu. — TomkeHT: A1a6uér Ba canbar Hamp., 1989, —
512 6.; V36ex xank Makoimtapu. — TomkenT: Hlapk, 2005. — 280 6.; Hlomakcymos I1I., Illopaxmenos III. V36ex
MaKOJUTapUHUHT M30X/M JiyFati. — TomkeHt: Fadyp Fymom Homunmarm Anabuér Ba cawbar Hampuérn, 1988. —
527 6.



Tadgiqotning usullari. Tadgiqot jarayonida tavsifiy, statistik, qiyosiy-
tipologik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va nemis paremiologiyasida ilk marta floronim hamda zoonimlarning
qo‘llanilishini tavsiflovchi giyosiy-kognitiv model yaratish orgali til va madaniyat
vositasida dunyo lisoniy manzarasini ifodalash mexanizmlari ochib berilgan;

flora va fauna nomlarini o‘z ichiga olgan paremiologik birliklar korpusi
tizimlashtirilib, nemis tilida 1840 ta (1468 zoonim va 372 fitonim), o‘zbek tilida
esa 1740 ta (1408 zoonim va 332 fitonim) mavjudligi, har ikki tilda ham zoonimik
leksikaning ustunligi aniglangan;

paremiologik birliklarning semantik  xilma-xilligi insonning shaxsiy
sifatlarini, shaxslararo munosabatlarni, gadriyatlar tizimini va ijtimoiy-maishiy
tasavvurlarni aks ettirishi dalillangan;

paremiologik birliklarning baholash vazifasi inson tashqi qiyofasi va
ma’naviy sifatlarini ifodalashi hamda nemis va o‘zbek madaniy an’analarini
belgilovchi gadriyat yo‘nalishlarini mustahkamlab borishi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari:

paremiologik birliklar tarkibining majmuaviy tavsiflash mexanizmi taklif
gilingan, bu esa til birliklarining nutq jarayonida faollashuv tamoyillari asosida
ochib berilgan;

paremiologik birliklarning kommunikativ-pragmatik komponentlar bo‘yicha
tasnifi va tahlil metodikasi ishlab chigilgan;

nemis va o‘zbek tillarida tarkibida flora va fauna nomlari bo‘lgan
paremiologik birliklar lugatining elektron shakli yaratilgan;

tarkibida zoonim va fitonim komponentlari mavjud bo‘lgan paremiologik
birliklarning keng targalgan differinsial-diskursiv belgilari sifatida shakl
turg‘unligi, semantik yaxlitligi, komponentlar variantliligi, ekspressivlik, stilistik
rang-barangliligi kabilar aniglangan va tizimlashtirilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi  hozirgi zamon tilshunosligida
foydalanilgan tahliliy yondashuv va metodlarning qo‘llanilishi, paremiologiya
sohasida bajarilgan oldingi tadgigotlarning nazariy mazmunining tanqidiy
o‘rganilganligi, Kkatta hajmdagi tahlil qgilingan faktologik materialdan
foydalanilganligi, respublika va xalgaro migyosdagi ilmiy-uslubiy va ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari to‘plamlari, OAK ro‘yxatidagi jurnallar hamda Xxorijiy
ilmiy jurnallarda chop etilgan magolalar, xulosalar, taklif va tavsiyalarning
amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati hozirgi zamon nemis yoki o‘zbek tillarining magol-paremiyalari
tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik fondni
aniglamasdan turib, (o‘rganilayotgan chet tilining, qolaversa ona tilining ham)
nazariy va amaliy Kkurslarini yaratish bo‘yicha obyektiv tavsiyalarni ishlab
chigishning imkoni yo‘qligi, tarkibida hayvon va o‘simlik nomlari gatnashgan
paremiologik birliklar hagidagi ma’lumotlarsiz paremiologiya nazariyasi to‘laqonli

10



bo‘la olmasligi, shu bilan bir gatorda nutqda paremiologik birliklarning majmuaviy
tavsiflanishi u yoki bu til frazeologik tizimi hagidagi mavjud nazariy
tasavvurlarimizni boyitadi hamda chuqurlashtirish imkonini beradi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, tadgigot
materiallari umumiy tilshunoslik, frazeologiya, paremiologiya, frazeografiya,
paremiografiya, stilistika, matn tahlili, matn tilshunosligi, nazariy tilshunoslik,
lingvopragmatika, lingvomadaniyatshunoslik sohalariga oid darsliklar, o‘quv
qo‘llanmalarning  yozilishida hamda  paremiologik  lug‘atlarni  tuzish,
paremiologiyaning nazariy asoslari fanidan ma’ruza va seminar darslarining
o‘tkazilishida qo‘llanilishi mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Hozirgi zamon nemis va o‘zbek
tillarining tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik
birliklarining nazariy hamda amaliy jihatdan o‘rganilishi yuzasidan olingan ilmiy
natijalar va amaliy takliflar asosida:

floronim va zoonimlarning funksiyalashuvini tavsiflovchi giyosiy-kognitiv
model yaratilgani va bu orgali til hamda madaniyat vositalarida dunyo
lingvomadaniy manzarasini ifodalash mexanizmlari ochib berilgani hagidagi
xulosalar English Access Microscholarship Program (2022-2024 yy.) doirasida
qo‘llanildi. Mazkur dastur AQSH Davlat departamenti tomonidan AQSHning
Toshkentdagi elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashlari
bilan hamkorlikda moliyalashtirilgan (Samargand davlat xorijiy tillar instituti
ma’lumotnomasi Ne333/02, 2025-yil 4-fevral). Natijada paremiologik birliklarning
og‘zaki nutqdagi kommunikativ tabiati aniqlashtirildi va ularning pragmatik
mazmuni shakllantirildi;

floronim va zoonimlarni o‘z ichiga olgan paremiologik birliklar korpusini
tizimlashtirishga oid xulosalar (nemis tilida — 1840 birlik: 1468 zoonim va 372
fitonim; o‘zbek tilida — 1740 birlik: 1408 zoonim va 332 fitonim), zoonimik
leksikaning ustunligi gayd etilgan holda, Erasmus+ 58545-EPP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Kompyuter lingvistikasi Markaziy Osiyo
universitetlarida” xalqaro loyihasi kontentini ishlab chiqishda qo‘llanildi
(Samargand davlat xorijiy tillar instituti ma’lumotnomasi Ne371/02, 2025-yil
8-fevral). Olingan natijalar o‘quv modullari bazasini shakllantirishga asos bo‘ldji;

paremiologik birliklarning shaxsiy sifatlar, shaxslararo munosabatlar,
gadriyatlar tizimi va ijtimoiy-maishiy tasavvurlarni aks ettiruvchi semantik xilma-
xilligi hagidagi xulosalar 2021-2023 vyillarda amalga oshirilgan SUZ-800-21GR-
381 “Qarshi davlat universitetida ingliz tilidan foydalanish kompetensiyalarini
mustahkamlash™” xalqaro grant loyihasi doirasida joriy etildi (Qarshi davlat
universiteti ma’lumotnomasi Ne04/994, 2025-yil 19-mart). Tadgigot materiallari
asosida “Frazeologiya”, “Paremiologiya”, “Frazografiya va paremiografiya”,
“Stilistika”, “Matn  tahlili”, “Matn lingvistikasi”, “Lingvopragmatika”,
“Lingvomadaniyatshunoslik” kabi fanlar bo‘yicha darslik va o‘quv qo‘llanmalar
tayyorlandi, shuningdek paremiologik lug‘atlar tuzildi;

inson tashqi qiyofasi va ma’naviy sifatlarini ifodalash hamda nemis va o‘zbek
madaniyatlariga xos qgadriyat yo‘nalishlarini mustahkamlashda paremiologik
birliklarning baholovchi funksiyasi haqidagi xulosalar esa “Assalom, Samarqand!”
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teledasturi va “Xayrli kun” radiodasturi ssenariylarini tayyorlashda qo‘llanildi
(Samarqand viloyat teleradiokompaniyasi ma’lumotnomasi Ne01-07/114, 2025-yil
18-mart).Natijada ushbu ko‘rsatuvlar ilmiy ma’lumotlar bilan mazmunan boyitildi;
IImiy-tahliliy tavsiyalar esa keyingi sonlarda ham qo‘llanilishi rejalashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi.

Mazkur tadqigot ishi natijalari 10 ta xalgaro, 3 ta respublika miqyosidagi
anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya ishi mavzusi bo‘yicha
jami 23 ta ilmiy magola chop etilgan, shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy
Attestatsiya komissiyasi tomonidan tavsiya etilgan xorijiy ilmiy nashrlarda 2 ta
magola, shu magomdagi respublika jurnallarida 2 ta maqola hamda boshqga xorijiy
va mahalliy nashrlarda 19 ta maqola ¢’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, uch bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi 167
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning magsad va
vazifalari, tadgigot obyekti va predmeti bayon gilingan, dissertatsiyaning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari ko‘rsatib o‘tilgan, erishilgan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot ishi natijalarining amaliyotga joriy
etilishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Flora va fauna nomlari paremiologik
birliklarda qo‘llanilishining nazariy asoslari” deb nomlangan bo‘lib, ushbu bob
uch fasldan tarkib topgan. Bobning “Flora va fauna nomlari paremiologik
birliklarda qo‘llanilishining o‘rganilganlik holati” deb nomlangan faslida an‘ana
va urf-odatlar, etnik va madaniy xususiyatlarni aks ettiruvchi olam milliy lingvistik
manzarasining bir gismi, eng boy va rang-barang mavzuli leksik guruhlardan biri
bo‘lgan hayvon va o‘simliklar nomlari lug‘aviy ma‘nolari tadgiqi tilshunos
olimlarda uzoq vaqtlardan beri qiziqish uyg‘otib kelayotganligi, dunyoning turli
tillari materiallarida bu bo‘yicha ilmiy izlanishlar amalga oshirilib kelinayotgan
bo‘lsada, tilshunos olimlarning bu leksik guruhga bo‘lgan qiziqishi susaymaganligi
alohida gayd etib o‘tilgan, chunki hayvonlar va o‘simliklar nomlari milliy
dunyogarashni shakllantiruvchi omillardan biri hisoblanadi. Shu nuqtai nazardan
paremiologik birliklarni lingvokulturologik jihatdan tadgiq qgilish muhim ahamiyat
kasb etadi, chunki paremiologik birliklar to‘g‘ridan-to‘g‘ri u yoki bu xalgning tili
va madaniyatini o‘zida mujassamlashtiradi.

Jahon tilshunosligida paremiologik birliklarga lingvokulturologik yondashuv
ko‘plab tilshunos olimlarning digqat markazida bo‘lib turibdi. Chunki har bir
millat o°‘z madaniyati, dunyoqarashi, o‘ziga xosligini aks ettiruvchi maqol va
matallar majmuasiga egadir. Shu bois tarkibida hayvonlar va o‘simliklar nomlari
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ishtirok etgan paremiologik birliklarni turli rakurslardan ilmiy tadqiq etish dolzarb
masala bo‘lib goladi. Paremiologik birliklarning lingvomadaniy jihatdan ilmiy
tadqiq etilishi muhim bo‘lishiga qaramasdan, mazkur masala gardosh bo‘lmagan
tillar, ya’ni nemis va o‘zbek tillari materiallari asosida juda kam qiyoslab
o‘rganilgan. Shu nugtai nazardan, ushbu faslda bu sohadagi tilshunos olimlarning
ilmiy-nazariy garashlari o‘rganilib, ularga munosabat bildirilgan.

Bobning “Olamning lingvistik va metaforik manzarasining antropotsentrik
prinsip asosida hayvonlar va o‘simliklar nomlari vositasida ifodalanishi” deb
nomlangan ikkinchi faslida fanning ko‘plab sohalarida bo‘lgani kabi tilshunoslikda
ham o‘ziga xos jarayon — insonni bilish va uni o‘rganish jarayoni yuzaga
kelganligi, bu jarayon zamonaviy tilshunoslikning insonning olam bilan xilma-xil
munosabatlari va alogalarini bayon gilishda namoyon bo‘lishi va tobora to‘liq
gamrab olishida ifodalanishi yoritib berilgan.

Shuningdek, zamonaviy tilshunoslikda tizimli-strukturaviy ilmiy paradigma
antropotsentrik paradigma bilan almashtirilganligi, unga ko‘ra “inson olamning
markazi, dunyoda sodir bo‘layotgan barcha hodisalarning va butun olam
tuzilishining asosiy sababchisi ekanligi, yangi ilmiy paradigma insonni “hamma
narsaning o‘lchovi”, nafaqat obyekt, balki bilishning subyektiga aylantirganligi va
uni olamning markaziga qo‘yganligi ta’kidlangan. Bu jarayonlar tilshunoslikka
ham ta’sir etib, insonni tilni tushunishda ham, o‘rganishda ham markaziy
nuqta(kuch)ga aylantirishi, yangi yondashuv tufayli “inson muayyan hodisalarni
tahlil qilishda boshlang‘ich nuqtaga aylanishi, u ushbu tahlilda ishtirok etishi,
uning istigbollari va yakuniy magsadlarini belgilashi bayon qilingan. Shu
munosabat bilan tilni yuzaki o‘rganishdan uni chuqurroq bilishga, tilshunos
olimlarning asarlarida o‘z ifodasini topgan antropotsentrik paradigmani hisobga
olgan holda o‘rganish zarurati tug‘ilganligi qayd etib o‘tilgan. Nemis olimi
V. Gumboldt birinchilardan bo‘lib tilni shaxsning mulki sifatida o‘rganishni taklif
qilgan. U har ganday tilni o‘rganishdan magsad insonning o‘zini o°‘zi tushunishi va
uning atrofidagi dunyoga munosabati, bunda har ganday obyekt inson, uning idroki
va tafakkuri bilan bog‘liq deb hisoblagan. XX asrning ko‘zga ko‘ringan
tilshunoslaridan biri bo‘lgan fransuz tilshunosi E.Benvenist ham tilshunoslikda
antropotsentrik paradigma g‘oyalarini mustahkamlashda ko‘p ishlarni amalga
oshirib, inson va til o‘rtasidagi mustahkam munosabatlarga urg‘u berib, tilni
shaxssiz tasavvur etib bo‘lmaydi, degan fikrni bildirgan.

Mazkur tadgigot ishida antropotsentrik yondashuv inson va hayvonot dunyosi
o‘rtasidagi munosabatlarga asoslanishi, ular haqgidagi bilimlar olamning umumiy
va lingvistik, milliy va metaforik manzaralarida aks etishi, yangi antropotsentrik
paradigma nuqtai nazaridan, metafora tafakkurning muhim gismi va madaniy
jihatdan inson hayotining boshga ko‘plab sohalari bilan bog‘liq hisoblanishi
dalillangan.

Nemis va o‘zbek tillaridagi paremiologik birliklar semantikasida har ikki
xalgning milliy madaniyatlari, an’analari, urf-odatlari va mentalitetiga  xos
xususiyatlar aks ettirilgan. Shu nuqgtai nazardan paremiologik birliklarda milliy-
madaniylikni ifodalashda tilning boshga xususiyatlari ham yorgin namoyon
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bo‘lishi mumkin. Misol tariqasida, turli xalglar bitta hayvonni turlicha
qiyoslaydilar. Ba’zan bir xalqdagi qiyos ikkinchisidagiga umuman o‘xshamaydi,
hattoki zid bo‘lishi ham mumkin, ijobiy va salbiy baholash holatlari bir xilda
kuzatiladi. Zero, har qanday xalq o‘z makon va zamonida o‘zining hayvonot va
o‘simlik dunyosiga egaligi o‘sha tillarda o‘ziga xos paremiologik birliklarning
shakllanishiga sabab bo‘ladi. Turli xalglarning olamni lisoniy manzarasidagi
o‘xshashliklar va farglarning darajasiga ko‘ra, hayvon nomlari mavjud bo‘lgan
paremiologik birliklar (HNPB) va o‘simlik nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik
birliklar (ONPB)*° uch asosiy guruhga ajratilgan:

1) Ma’nolari va tarkibidagi hayvon va o‘simlik nomlari qiyoslanayotgan
tillar uchun bir xil bo‘lgan umumiy zoomorfik va fitomorfik obrazli paremiologik
birliklar. Masalan: “Eine Krdhe hackt der andern die Augen nicht aus” (SPWL, 54)
— “Qarg‘a garg‘aning ko‘zini cho‘qimas” (O‘XM, 389); “Die Hunde bellen, aber
die Karawane zieht weiter” (SPWL, 71) — “It hurar, karvon o‘tar” (O‘XM, 82);
“Der Apfel fallt nicht weit vom Stamm” (SPWL, 44) — “Olma tagidan yiroqqga
tushmas” (YXM, 431); “Ohne Saat keine Ernte” (SPWL, 479) — “Mehnat qilmay
rohat ko‘rmas, Urug‘ sepmay ekin o‘rmas” (O‘XM, 40).

2) Ma’no jihatdan bir xil, ammo tarkibidagi hayvon va o‘simlik nomlari har
xil bo‘lgan paremiologik birliklar. Masalan: “Man kann den Mund lange aufhalten,
bis eine gebratene Taube hineinfliegt” (SPWL, 51) — “Olma pish og‘zimga tush”
yoki “Shaf-shaf degan bilan Shaftoli og‘izga tushmas” (O°XM, 47); “Wenn der
Wolf begraben wird, tanzen die Schafe” (SPWL, 67) — “Otning o‘limi — itning
bayrami” (O‘XM, 86); “Die Ginse gehen iiberall barfull” (SPWL, 62) — “Har
yerda xo‘roz bir xil qichgirar” (O‘XM, 117); “Im schonsten Apfel sitzt der Wurm”
(SPWL, 44) — “Qovunning sarasini it yer, Olmaning sarasini — qurt” (O‘XM, 117).

3) Oc‘ziga xos milliy noyob ma’nolarga ega bo‘lgan hamda ma’nosi ham,
tarkibidagi zoonim va fitonim komponentlari ham har xil bo‘lgan paremiologik
birliklar. Masalan: nemis tilidagi HNPBIar: “Wein macht zum Schwein” (SPWL,
664); “Wem man Speck gibt, dem soll man auch den Kohl geben” (SPWL, 192);
“Wer Hasenfiile hat, erlduft keinen Lorbeer” (SPWL, 376); o‘zbek tilidagi
HNPBIlar: “Tuyaga yantoq kerak bo‘lsa, bo‘ynini cho‘zar” (O‘XM, 361); “Eling
o‘g‘ri bo‘lsa, o°g‘ri bo‘l, Bo‘ri bo‘lsa, bo‘ri bo‘l” (O‘XM, 26).

Dunyoni til vositalarida ko‘rish inson ongida olamni mantiqiy aks ettirish
bilan bog‘liq bo‘ladi. Masalan: nemis tilidagi “Kein Wolf bei3t den andern”
(SPWL, 38) paremiologik birligida Wolf — ‘bo‘ri’ leksemasi ma’lum bir to‘da,
guruh vakili sifatida tushunilib, hatto vahshiy bo‘lishiga gqaramasdan o‘ziga
o‘xshash shu guruhning boshqa bir vakiliga zarar yetkazmasligini anglatsa, xuddi
shunday vaziyat o‘zbek xalqida “Qarg‘a garg‘aning ko‘zini cho‘qimas” (O‘XM,
389) paremiologik birligi faollashuvida mos keladi. Bunda ‘garg‘a’ zoonimi
qo‘llanilmoqda. Yoki o‘zbek tilidagi “Faqir piyoda yurar, Boy — tuyada” (YXM,
424) paremiolgik birligi har kim imkoniyatiga qarab hayot kechirishini,

10 HNPB — Hayvon nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklar; O‘NPB — O‘simlik nomlari mavjud bo‘lgan
paremiologik birliklar.
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kishilarning imkon va imkonsizligini ifodalab kelmogda. Shuningdek,
“Kambag‘alni ot(tuya)ning ustida it qopar” (O‘XM, 242) paremiolgik birligi
kambag‘al, nochor kishining ishi yurishmasligi, har ganday sharoitda ham unga
nimadir pand berishini bildirib kelmoqda. Bu PBlarda ‘ot’, ‘tuya’, ‘it’ kabi
zoonimlar o‘zbek xalqi tomonidan ustakorlik bilan qo‘llanilgan, ‘ot’, ‘tuya’ baland
bo‘lib, uning ustiga o‘tirgan kishiga itning bo‘yi Yyetmaydi, lekin shunga
garamasdan xalqning chiroyli ijjodkorligi tufayli qarshilantirish san’atidan ishonarli
darajada foydalanilgan. Nemis tilida “Wer sich zum Schaf macht, den fressen die
Wolfe” maqoli o‘zbek tilidagi “Sen bo‘rini ayasang, Bo‘ri seni talar” (YXM, 447)
yoki “Egasiz eshakni bo‘ri yer” (YXM, 451) paremiologik birliklari orgali
mugobillashmogda. Ammo bu o‘xshatish obyektlari xalqlarning mentalitetida bir-
biridan keskin farq qilishi mumkin. Masalan, o‘zbek madaniyatida mubolag‘a
ma’nosida “tuyani dumi yerga tekkanda” matal-paremiyasi qo‘llanganda, amalga
oshirib bo‘Imaydigan ish tushuniladi, ya’ni tuyaning dumi gavdasiga nisbatan kalta
bo‘lib, hech gachon yerga tegmaydi, bu aytilgan yumush hech qgachon
bajarilmaydi, amalga oshmaydi, degan mazmunda qo‘llanilmoqda. Shunga
o‘xshash paremiologik birlikni nemis tilida ham uchratish mumkin, ammo bunda
boshga zoonimlar ishtirok etib, u nemis millatiga xos bo‘lgan, tanish bo‘lgan
voqelikdan kelib chiqib PB tarkibida qo‘llanilgan. Masalan: “Wer den Aal hélt
beim Schwanz, hat ihn weder halb noch ganz” — “Kim ilonbaligni dumidan tutsa,
na dumiga, na boshiga ega bo‘ladi” (JA), ya’ni kimda kim biron bir o‘zining
gizigish va imkoniyatlariga mos ishni boshini tutmasa, hech gachon hech ganday
natija va muvaffaqgiyatlarga erisha olmaydi.

Mazkur bobning uchinchi fasli “Nogardosh tillar tizimida flora va fauna
nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklarda inson xarakter-xususiyatlarining
ifodalanishi” deb nomlanib, ushbu faslda inson azaldan tabiat olamiga qiziqib
kelganligi va olam sirlariga kirib borish bilan birga, unda o‘z o‘rnini anglash uchun
o‘zini o‘rab turgan olamni o‘rganishga astoydil harakat gilganligi, inson xulq-
atvorini, tashqi ko‘rinishini, atrofdagilarga munosabatini jonli va emotsional
tasvirlash maqsadida o‘ziga tushunarli va yaqin bo‘lgan narsalar bilan, xususan
hayvonlar (uy hayvonlari va yovvoyi hayvonlar) va o‘simliklar bilan
giyoslaganligi bayon etilgan. Hayvonlarning tuzilishi, kelib chiqishi, xatti-harakati
va hayot tarzi haqidagi bilim va ko‘nikmalar, hayotiy tajribalar asosida
hayvonlarga xos xususiyatlar, o‘simliklar tuzilishi, kelib chiqishi, foydali va zararli
jihatlari haqidagi bilim va ko‘nikmalar, hayotiy tajribalar asosida o‘simliklarga xos
Xususiyatlar odamlarga ko‘chirilishi gardosh bo‘lmagan tillarda frazeologik va
paremiologik birliklar sifatida paydo bo‘lgan. Bunday frazeologik va paremiologik
birliklar “hayvon — odam” hamda “o‘simlik — odam” modellari asosida yuzaga
kelgan. Aynan shu bois, ularning tarkibida hayvonlar va o‘simliklar nomlari
ishtirok etgan.

Nemis va o‘zbek tillarida, boshqa ko‘plab tillarda bo‘lgani kabi, insonni
tavsiflash uchun hayvon va o‘simlik nomlaridan foydalanish mumkin. Muayyan
xalq va millat dunyoqarashi, hayot tarzi va o‘y-fikrlari paremiologik birliklar
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ifodalagan ma’nolardan anglashiladi. Ma’lumki, aksariyat xalqlar nazdida tulki —
ayyorlik va chaggonlik; bo‘ri — ochko‘zlik va yirtqichlik; cho‘chqa — ifloslik va
ochko‘zlik; ilon — makkorlik, hiylakorlik, razillik, gabihlik; ayiq — muruvvatlilik,
qo‘pollik, beso‘nagaylik; maymun — epchillik; arslon — kuchlilik, muruvvatlilik,
oliyjanoblik; qo‘y — yuvvoshlik va mo‘minlik; chumoli, ari — mehnatkashlik; eshak
— ahmoglik; it — vafodorlik ramzi sifatida shaxsning u yoki bu xarakteri, xulg-
atvorini ifodalaydi. Mazkur hayvon nomlari paremiyalar tarkibida ishtirok etib,
ularni ifodaviy va mazmunan shakllantiradi. Hayvon nomlari paremiologik
birlikning tarkibiy gismiga aylanganida, uning leksik ma’nosi yo‘qoladi va shaxsga
x0s xususiyatlarni (harakat faoliyati, turmush tarzi, odatlari, tashgi ko‘rinishi,
nutqini) ifodalaydi. Misol uchun, ‘ot’ insonning kundalik hayotida, uy-ro‘zg‘orida
har xil yumushlarni bajarishida ulov vazifasini bajaradi. Otning inson hayot tarzi
bilan bunday yaqinligi qator paremiyalarning hosil bo‘lishiga sabab bo‘lgan.
Nemis tilidagi “Ware nicht das Aber, jedes Pferd héitt’ seinen Haber” (SPWL, 24)
— ‘Lekini bo‘lmaganda, har bir otning o‘z egasi bo‘lardi’ (JA); “Altes Pferd
bekommt der Schinder” (SPWL, 33) — “Ot garisa, devonaga tushar” (O‘XM, 289);
“Wem das Pferd gehort, der spannt es an” (SPWL, 43) — ‘Ot kimga tegishli bo‘lsa,
u uni aravaga qo‘shadi’ (JA); “Wenn ein Dragoner vom Pferd fillt, so steht ein
Musketier wieder auf” (SPWL, 52) — ‘Bir jangchi (askar) otdan yigilsa, bir
mushketyor yana o‘rnidan turadi’ (JA); “Ein Kleines Pferd ist bald gestriegelt”
(SPWL, 60) — ‘Kichkina ot tez orada parvarish gilinadi (qashlanadi)’ (JA); “Besser
ein lahmes Pferd als ein leeres Halfter” (SPWL, 75) — ‘Bo‘sh turgan jo‘gandan
ko‘ra, cho‘loq ot yaxshi’ (JA); o‘zbek tilidagi “Ot bilan qurol ega tanlamas”
(O°XM, 137); “Ot hurkkan yeridan o‘tmas, Er — qo‘rqgan yeridan” (O‘XM, 138);
“Qo‘rqoq ot o‘z soyasidan hurkar” (O°XM, 141); “Ikki ot tepishsa, O‘rtada eshak
o‘lar” (O‘XM, 144); “Ot bilan tepishgan toyning engagi sinar” (O‘XM, 146); “Ot
tepkisi otga o‘tmas” (O‘XM, 147); “Ot tepkisini ot ko‘tarar” (O°XM, 147) kabi
paremiologik birliklar nutqda ko‘p ishlatilishi bilan xarakterlidir. Shuningdek,
“Ahmog bilan gap talashguncha, Moxov bilan ulog talash” (O‘XM, 406); “Itni
siylasang, to‘rga o‘tar” (O°‘XM, 408) kabi paremiyalar bo‘lar-bo‘lmasga
bahslashaveradigan, mantigsiz, o‘zining fikrini ma’qul gilishga harakat giladigan
shaxslarning xarakterini ifodalaydi.

Yugoridagi misollardan ko‘rish mumkinki, qardosh bo‘lmagan xalglar
lingvomadaniyatida ‘ot hayvon nomi ishtirok etgan paremiologik birliklar
aksariyat hollarda ijobiy ma’noda qo‘llanilib, bu otning inson hayot tarzi bilan
yaqinligini isbotlaydi. Tadgigot jarayonida nemis va o‘zbek tillaridagi tarkibida
HNPBIar inson xarakter-xususiyatlarini inobatga olgan holda alohida mavzuviy
guruhlarga ajratilib, ularning ifoda ma’nolari faktik materiallar orgali izohlanadi.

Tildagi ma’noli birliklar semantikasi, tabiiy ravishda, yondosh ma’nolar
(yaqin, zid, o‘xshash ma’nolar) orgali ochib beriladi. Ikkilamchi nomlash inson
assotsiativ tafakkuriga xos gonuniyatlar — o‘xshashlik assotsiatsiyasi qonuniyati va
yondoshlik assotsiatsiyasi qonuniyati ta’sirida kechadigan metaforik hamda
metonimik nom ko‘chishlardir. Ta’kidlaganimizdek, hayvon va o‘simlik nomlari
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vositasida ikkilamchi nomlash jarayoni psixologiyaning o‘xshatish assotsiatsiyasi
gonuniyati asosida kechadi.

Bu esa, o‘z navbatida, inson hamda o‘simliklar va hayvonlar dunyosi
o‘rtasidagi o‘zaro aloga mavjudligini isbotlaydi. Ya’ni o‘simlik va hayvonlar
Xususiyatlari, tabiati inson uchun nafagat amaliy jihatdan xizmat qiladi, balki
ramzlar, estetik etalonlar va atrof-muhit haqidagi ma’lumotlar konseptualizatsiyasi
uchun Kkategoriyalar vazifasini bajaradi. Tadqgiq qilinayotgan tillar olam
manzarasida tashqi ko‘rsatkichlar, xarakter, his-tuyg‘u, jismoniy holat, aqliy
gobiliyat, boshga insonlarga munosabat, zurriyod, mehnatsevarlik, omad,
omadsizlik, sifat va vaqt kabi o‘simlik nomlari orgali ifodalanadigan inson
xarakteristikalari eng ko‘p uchraydigan tushunchalar sifatida oldingi o‘ringa
chigadi. Shunga asoslangan holda, har ikkala tildagi o‘simlik nomlari mavjud
bo‘lgan paremiologik birliklar inson xarakter-xususiyatlarini inobatga olgan holda
alohida mavzuviy guruhlarga saralangan.

Dissertatsiyaning “Flora va fauna nomlari qo‘llanilgan paremiologik
birliklarning semantik tipologiyasi” deb nomlangan ikkinchi bobi nemis va
o‘zbek tillari paremiologik birliklari tarkibidagi flora va fauna nomlarining
lingvomadaniy jihati tahliliga bag‘ishlangan bo‘lib, paremiologik birliklarning
lingvomadaniy o‘ziga xosligini boshqa til madaniyatlari bilan solishtirganda
aniglash mumkin bo‘lganligi sababli nemis va o‘zbek tillari misolida zoonim va
fitonim obrazli paremiologik birliklarning lisoniy-madaniy xususiyatlari ko‘rib
chigilgan.

Bobning “Insonlarning shaxsiy fazilatlari va salbiy jihatlarini ifodalovchi
tarkibida flora va fauna nomlari ishtirok etgan paremiologik birliklar” deb
nomlangan birinchi faslida vatanparvarlik, mehnatsevarlik va ishyogmaslik,
yaxshilik va yomonlik, botirlik va qo‘rqoqlik, ta’magirlik va ochko‘zlik, andisha
va andishasizlik, tajribalilik va kaltabinlik, farosat va farosatsizlik, ehtiyotkorlik va
chtiyotsizlik, adolat, to‘g‘rilik, mardlik, insoflilik, insofsizlik, nomardlik, egrilik,
tenglik, kamtarlik, manmanlik va tengsizlik, sabr-qanoat va sabrsizlik, g‘urur,
epchillik, ishonch va xushomad, tejamkorlik va isrofgarchilik, barqgarorlik,
jamoatchilik, go‘zallik, xunuklik, xudbinlik va beqarorlik kabi mavzular bir
guruhga umumlashtirilib, semantik jihatdan tahlil gilingan va giyoslangan.

Xususan, vatan va vatanparvarlik mavzusiga oid paremiologik birliklar bir
joyga to‘planib, mazmun jihatdan tahlil gilingan. Nemis tilida quyidagi vatan va
vatanparvarlikka oid paremiologik birliklarni keltirishimiz mumkin. Masalan: “Auf
einer Pfiitze ist die Fliege ein Admiral” (SPWL, 27) — “O°z joyida laycha ham
sher” (O°XM, 471); “Der Hund ist keck im eignen Haus” (SPWL, 120) — “It
uyasida o‘zini yo‘lbars sanar” (O‘XM, 228); “Wo Frdosche sind, da ist auch
Wasser” (SPWL, 657) — “Sholining bahonasida kurmak suv ichar” (O‘XM, 425).
Misollardan ko‘rinib turibdiki, nemis xalqining vatanga bo‘lgan his-tuyg‘ulari
HNPBIar orgali ifodalab berilgan. Ushbu guruhga oid paremiologik birliklarni
o‘zbek tilida ham keltirishimiz mumkin. Masalan: “Bulbul chamanni sevar, Odam
— Vatanni” (O°XM, 12), “Vatansiz inson — kuysiz bulbul” (O‘XM, 13), “Ko‘Ilning
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otini balig‘i chiqarar” (O‘XM, 13) va boshqgalar. O‘zbek tilida ham tarkibida
hayvon va o‘simliklar nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklar orqali
o‘zbeklarning ham naqadar vatanparvar xalq ekanligi, o‘z vatanini sevishi va
gadrlashi ifodalangan.

Shuningdek, har ikkala xalgning mehnatkashligi va ishyogmasligini
iIfodalagan tarkibida flora va fauna nomlari ishtirok etgan paremiologik birliklar
aniglanib, bir semantik guruhga jamlangan va mantigan tahlil gilingan. Masalan:
nemis tilida “Man kann arbeiten wie ein Ackergaul, fiir Zuschauer ist man immer
zu faul” (SPWL, 45) — ‘Dala oti kabi ishlash mumkin, lekin doimo boshqalar
uchun juda dangasa bo‘lib qolaveradi’ (JA), “Alte Eier, alte Freier, alter Gaul sind
gewoOhnlich faul” (SPWL, 148) — “Eski tuxumlar, yoshi ulug® bo‘lajak kuyovlar,
keksa otlar odatda dangasa bo‘ladi’ (JA) kabi, o‘zbek tilida “Aravani ot tortar,
Ko‘lankasin — it” (O‘XM, 28), “Daraxt yaprog‘i bilan ko‘rkam, Odam — mehnati
bilan” (O‘XM, 31), “Yotgan ho‘kiz och golar’ (O°XM, 32), “Jon kuydirmasang
jonona qayda, Toqqa chigmasang do‘lona qayda” (O‘XM, 113) kabi paremiologik
birliklar kishilarning mehnatga munosabatini, mehnatsevarligi-yu, ishyogmasligini
ifodalab, har ikkala xalglarda ham bunday xarakter-xususiyatlarga ega kishilar
borligidan dalolat bermoqda.

Nemis va o‘zbek lingvomadaniyatlarida yaxshilik va yomonlikni ifodalagan
tarkibida hayvon va o‘simlik nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklar
tahlilga tortilib, ular komponent va semantik nugtai nazardan o‘rganilib, farqli va
o‘xshash jihatlari aniglangan. Masalan, nemis tilida “Auflen fein, inwendig ein
Schwein” (SPWL, 58) — “Usti yaltiroq, ichi galtirog” (maqgollar.uz) yoki “Kishi
olasi ichida, Yilqi olasi tashida” (ziyouz.com), “Beim Raben hilft kein Bad”
(SPWL, 59) — ‘Qarg‘aga vanna qabul qilish ham yordam bermaydi’ deb tarjima
gilinadi va mugobili “Qarg‘ani boqgan bilan qush bo‘lmas” (O‘XM, 197) kabi
paremiologik birliklar yaxshilik va yomonlikni ifodalab, ‘garg‘a’ qanchalik
yuvinmasin, ogarib qolmasligi, ko‘ngli kir inson suvga kirib chiggani bilan ko‘ngli
toza bo‘lib qolmasligini bildiradi.

O‘zbek tilida ham yuqoridagilarga o‘xshash yaxshilik va yomonlikni
iIfodalaydigan tarkibida hayvon va o‘simlik nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik
birliklar mavjudligini quyidagi misollardan ham ko‘rishimiz mumkin. Masalan:
“Bir tulki yetti bo‘rini yetaklar” (O‘XM, 68); “Bug‘doydan — bug‘doy, Arpadan —
arpa” (O‘XM, 68). Bu yerda ‘tulki’ ayyorligi va makkorligidan bo‘riga yaxshilik
tilamasligi, unga doim pand berib kelishi yuqoridagi paremiologik birlik orgali
ifodalangan bo‘lsa, bug‘doydan bug‘doy, arpadan arpa olinishi, bug‘doydan arpa,
arpadan bug‘doy olib bo‘lmasligini, ya’ni yaxshidan yaxshi nom va amallar,
yomondan yomon nom va yomon qilmishlar qolishi ushbu magol-paremiologik
birlikda oz aksini topgan.

Tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan nemis va o‘zbek tillarida
insonlarning xarakter-xususiyatlarini ifodalab keladigan botirlik va qo‘rqoqlik
mavzusiga oid paremiologik birliklar bir guruhga jamlanib, ularning xususiyatlari
tagqoslab chigilgan. Masalan, nemis tilida “Wer keine Angst hat, dem tun die
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Hunde auch nichts” (SPWL, 42) — “It qo‘rqoqni talar” (O‘XM, 136); “Schrecken
jagt den Hasen aus dem Busch” (SPWL, 100) — “Quyon o‘z ko‘lankasidan ham
qo‘rqar” (O°XM, 141) kabi botirlik va qo‘rqoqlik mavzusiga oid maqol-
paremiologik birliklarda qo‘rquvi bo‘lmagan kishiga it ham hech narsa qila
olmasligi, qo‘rquv quyonni bo‘tadan qochib chiqishga majbur qilishi natijasida
qo‘lga tushishi kabi vaziyatlar va holatlar ifodalab berilgan. Xuddi shunday
ma’nolarga ega bo‘lgan botirlik va qo‘rqoqlikni bayon etadigan PBlar o‘zbek tilida
ham mavjud. Masalan: “Arslon bolasini tutmoq uchun, Arslon uyasiga kirmoq
kerak” (O‘XM, 133); “Bo‘ridan qo‘rqqan to‘qayga kirmas” (O‘XM, 136) va
boshqgalar.

Bobning “Insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni ifodalovchi tarkibida flora va
fauna nomlari mavjud paremiologik birliklar” deb nomlangan ikkinchi faslida
do‘stlik, dushmanlik, tarbiya, odat, gadr-gimmat, qadrsizlik, mehr-ogibat,
ogibatsizlik, ahillik, noahillik, oila, garindosh-urug‘chilik va qo‘shnichilik kabi
mavzular bir guruhga keltirilib, ushbu mavzularga oid nemis va o‘zbek tillaridagi
paremiologik birliklar giyoslangan va semantik jihatdan tahlil gilingan.

Xususan, nemis va o‘zbek xalqglarida kishilarning o‘zaro munosabatlarini
shakllanishida muhim ahamiyat kasb etadigan do‘stlik va dushmanlik mavzuga oid
paremiologik birliklar guruhi o‘rganilib, mazmun jihatdan tahlil gilingan. Masalan:
nemis tilida “Wer einen Wolf zum Freund hat, braucht einen Hund zum Wéichter”
(SPWL, 176) — “Sipohidan oshnang bo‘lsa, Yoningda oyboltang bo‘lsin” (O‘XM,
436), “Nesseln brennen Freund und Feind” (SPWL, 424) — “To‘qayga o‘t ketsa,
ho‘l-u quruq baravar yonadi” (O‘XM, 375) kabi tarkibida hayvon va o‘simlik
nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklar kishilar o‘rtasidagi do‘stlik va
dushmanlikni  ifodalab, zamirida ulkan ma’noni aks ettirgan. Do‘stlik va
dushmanlikni ifodalab kelgan tarkibida hayvon va o‘simlik nomlari mavjud
bo‘lgan paremiologik birliklarni o‘zbek tili so‘zlashuv nutqi va badiiy diskursida
ham uchratishimiz mumkin. Masalan: “Arpa-bug‘doy bir kuningga yaraydi, Sodiq
do‘sting o‘lguningcha yaraydi” (O°XM, 119), “Baliq suvsiz yashamas, Inson —
do‘stsiz” (O‘XM, 119) va boshqalar.

Shuningdek, mazkur bobning “Insonlarning orzu-umidlari va istaklarini
ifodalovchi tarkibida flora va fauna nomlari mavjud paremiologik birliklar” deb
atalgan uchinchi faslida baxt, omad va omadsizlik, farovonlik va yetishmovchilik,
ozodlik va tutqginlik, erk va erksizlik kabi mavzulardagi tarkibida flora va fauna
nomlari mavjud PBlar tahlil gilingan. Kishilarning baxti-kamoli, omadi, farovon
hayoti yoki aksincha omadsizligi, yetishmovchiligi kabi jihatlari ham nemis va
o‘zbek tillaridagi PBlarda flora va fauna nomlari orqgali o‘z ifodasini topgan.
Masalan: “Wer sich zum Schaf macht, den fressen die Wolfe” (SPWL, 490) -
“Kambag‘alni tuyani ustida ham it qopar” (O‘XM, 242). Bu paremiya ham o‘zbek
xalgida “omadsiz”, “ishi yurishmagan”, “tushkunlikka tushgan™ insonlarga
nisbatan qo‘llaniladi. Birinchi holatda markaziy komponent sifatida Schaf - ‘qo‘y’
va Wolf - ‘bo‘ri” zoomorfizmlari ishtirok etayotgan bo‘lsa, ikkinchi holatda ‘ot’,
‘it” kabi zoomorfizmlarni kuzatamiz. Shuningdek, quyidagi magol-PBlarni ham
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misol tarigasida keltirishimiz mumkin: “Wenn’s gerit, so kélbert der Ochs”
(SPWL, 207) — “Omadi kelsa, sichqon filni yengar” (O‘XM, 244), “Unter Wolfen
ist schlecht wahlen” (SPWL, 650) — “Tanlab-tanlab tozga uchrabdi” (O‘XM, 245).
Ozodlik va tutqinlik haqidagi paremiologik birliklar ham har ikkala til, ya’ni nemis
va o‘zbek tili sohiblarining nutqida qo‘llanilib, ular ham paremiologik lug‘atlarda
ro‘yxatga olingan. Masalan: “Katz aus dem Haus, riihrt sich die Maus” (SPWL,
253) yoki “Wenn die Katze aus dem Haus ist, dann tanzen die Miuse” (SPWL,
253) - “Sulaymon o‘ldi, devlar qutuldi” (O‘XM, 374) yoki “Mushuk yo‘g‘ida
sichqon tepaga chiqar” (YXM, 430) va boshqalar.

“Vaqt va fursatni ifodalovchi tarkibida flora va fauna nomlari mavjud
paremiologik birliklar” deb nomlangan to‘rtinchi faslda yoshlik va garilik, vaqt va
fursat gadri kabi mavzularda uchraydigan tarkibida hayvon va o‘simlik nomlari
qo‘llanilgan PBlar giyoslangan. Masalan quyidagi misollarda keksalik ifodalangan
bo‘lib, har ikki tildagi PBlarda ‘bo‘ri’ zoomorfizmi qo‘llanilgan: “Alten Wolf
verspotten die Hunde” (SPWL, 631) - “Bo‘ri garisa, itga kulgu bo‘lar” (O°XM,
477) yoki “Qarchig‘ay qarisa, chumchugqqa mayna bo‘lar” (YXM, 480). Yoki
“Wenn junges Laub kommt, fillt das alte ab” (SPWL, 35) paremiologik birligida
Laub — ‘yaproq, barg’ fitomorfizmini uchratamiz. O‘zbek tilida esa ushbu
paremiologik birlikning muqobili sifatida “Olti yashar yo‘lda bo‘lsa, Oltmish
yashar yo‘ldan chigsin” (O‘XM, 466), “Yosh kelar ishga, qari kelar oshga”
(O‘XM, 464) maqgollarini keltirishimiz mumkin, lekin ushbu paremiologik
birliklarda na zoomorfizm, na fitomorfizm mavjud. Shunga garamasdan o‘zbek
tilida “Avval - bahor, oxir - xazon” (O‘XM, 464) maqoli mavjud bo‘lib, bu
paremiologik birlik yoshlik va qarilikni bir vaqtning o‘zida ifodalay oladigan
magqol bo‘lib, bunda ‘xazon’ fitomorfizmini ko‘rishimiz mumkin.

“Kasb-hunar va farovonlikni ifodalovchi tarkibida flora va fauna nomlari
mavjud paremiologik birliklar” deb nomlangan beshinchi faslda rizg-nasiba va
benasiblik, dehgonchilik va chorvachilik, ilm, kasb-hunar va ilmsizlik kabi
mavzular alohida guruhlarga birlashtirilib, ushbu mavzularga oid nemis va o‘zbek
tillaridagi paremiologik birliklar giyoslangan va semantik jihatdan tahlil gilingan.
Masalan: “Dem Pferde den Hafer, dem Esel das Stroh” (SPWL, 139) magoli ‘Otga
arpa, eshakka somoni’ deb o‘girlib, ushbu paremiologik birlik 4 ta komponentdan
tashkil topgan bo‘lib, ulardan ikkitasi zoomorfizm (ya’ni Pferd - ‘ot’, Esel -
‘eshak’) va ikkitasi fitomorfizm (ya’ni Hafer - ‘arpa’, Stroh - ‘somon’) lardir.
Mazkur maqolga o‘zbek tilida “Ko‘kdan arpa yog‘sa ham, Eshakning yemi
nimcha” (O°XM, 435) paremiologik birligini muqobil sifatida keltirish mumkin.
Bu guruhga quyidagi boshga maqol-PBlarni ham keltirish mumkin: “Jede Sau
nennt ihre Ferkel schon” (SPWL, 154) - “Qo‘ng‘iz bolasini oppog‘im der, Kirpi
bolasini yumshog‘im der” (O‘XM, 342), “Wer nichts gelernt hat, mul3 die
Schweine hiiten” (SPWL, 361) - “Qarg‘aning hunari bo‘lsa, tezak yemasdi”
(O*XM, 180) va boshgalar.

Uchinchi  bob  “Zoomorfizm va fitomorfizmlar ishtirok etgan
paremiologik birliklarning sintaktik-struktur tahlili” deb nomlanib, bobning
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birinchi faslida nemis va o‘zbek tilidagi jami 3580 ta (shundan, nemis tilida 1840
ta, 0‘zbek tilida 1740 ta) tarkibida hayvon va o‘simliklar nomlari mavjud bo‘lgan
paremiologik birliklarning sintaktik qurilish tahlili xususida fikr yuritiladi.

Nemis tilida tarkibida hayvonlar nomlari ishtirok etgan va tadgigotda
aniqlangan 1468 ta PBlar quyidagi sintaktik qurilish tipologiyasiga ega: 1) Sodda
gap shaklidagi HNPBIlar - 764 ta (52,0 %); 2) Ergash gapli go‘shma gap shaklidagi
HNPBIlar - 518 ta (35,3 %); 3) Bog‘langan qo‘shma gap shaklidagi HNPBIlar - 160
ta (10,9 %); 4) Qiyoslash mazmuni mavjud bo‘lgan HNPBIar - 26 ta (1,8 %).

Nemis tilida tarkibida o‘simliklar nomlari ishtirok etgan va tadqiqotda
aniglangan 372 ta PBlar quyidagi sintaktik qurilish tipologiyasiga ega: 1) Sodda
gap shaklidagi O‘NPBlar - 206 ta (55,4 %); 2) Ergash gapli qo‘shma gap
shaklidagi O‘NPBlar - 107 ta (28,8 %); 3) Bog‘langan qo‘shma gap shaklidagi
O°NPBlar - 45 ta (12,1 %); 4) Qiyoslash mazmuni mavjud bo‘lgan O‘NPBlar - 14
ta (3,8 %).
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Hayvon nomlari ishtirok etgan PBlar O'simlik nomlari ishtirok etgan PBlar

= Sodda gap shaklidagi PBlar m Ergash gapli qo'shma gap shaklidagi PBlar
Bog'langan qo'shma gap shaklidagi PBlar = Qiyoslash mazmuni mavjud bo'lgan PBlar

O‘zbek tilida tarkibida hayvonlar nomlari ishtirok etgan va tadgiqot
davomida aniglangan 1408 ta paremiologik birliklar quyidagi sintaktik qurilish
tipologiyasiga ega: 1) Sodda gap shaklidagi HNPBIar - 595 ta (42,3 %); 2) Ergash
gapli qo‘shma gap shaklidagi HNPBIlar - 290 ta (20,6 %); 3) Bog‘langan qo‘shma
gap shaklidagi HNPBIlar - 506 ta (35,9 %); 4) Qiyoslash mazmuni mavjud bo‘lgan
HNPBIar - 17 ta (1,2 %).

O‘zbek tilida tarkibida o‘simliklar nomlari ishtirok etgan va tadgigot
davomida aniglangan 332 ta paremiologik birliklar quyidagi sintaktik qurilish
tipologiyasiga ega: 1) Sodda gap shaklidagi O‘NPBlar - 105 ta (31,6 %); 2) Ergash
gapli qo‘shma gap shaklidagi O‘NPBlar - 52 ta (15,7 %); 3) Bog‘langan qo‘shma
gap shaklidagi O‘NPBlar - 168 ta (50,6 %); 4) Qiyoslash mazmuni mavjud bo‘lgan
O‘NPBlar - 7 ta (2,1 %).
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Qiyosiy tahlillar shuni ko‘rsatadiki, har ikkala tilda ham tarkibida zoomorfizm
va fitomorfizmlar ishtirok etgan paremiologik birliklarning aynan sodda gap
shaklidagilari ko‘pchilikni tashkil etadi, ya’ni nemis tilida 970 ta (52,7 %), o‘zbek
tilida esa 700 ta (40,2 %) shu turdagi paremiologik birliklar sodda gap shaklida
qurilgan. Masalan: “Die Katze will auch Bratwiirste” (SPWL, 93), “Eine Dohle
sitzt gern bei der andern” (SPWL, 108), “Yotgan ho‘kiz och qolar” (O°‘XM, 32),
“Baliq boshidan sasir” (O°XM, 57) va boshqalar.

Nemis va o‘zbek tillaridagi PBda ishtirok etgan zoomorfizm va
fitomorfizmlarni giyosiy tahlil qgilish jarayonida flora va fauna nomlari mavjud
bo‘lgan nemis va o‘zbek tillaridagi PBlarni asosan 3 turga ajratishimiz mumkin:

1. Nemis va o‘zbek tillaridagi PBlarga xos bo‘lgan flora va fauna nomlari;

2. Faqat nemis PBlariga xos bo‘lgan flora va fauna nomlari;

3. Faqat o‘zbek tilidagi PBlarida gatnashgan flora va fauna nomlari.

Bobning “Nemis va o‘zbek tillaridagi paremiologik birliklarda ishtirok etgan
zoomorfizmlar” deb nomlangan ikkinchi faslida har ikkala tildagi paremiologik
birliklar tarkibida qo‘llanilgan zoomorfizmlar lingvomadaniy jihatdan qiyosiy
tahlil gilingan.

Yugoridagi guruhlanishdan kelib chiqib, aytish mumkinki, birinchi turga xos
bo‘lgan fauna nomlari nemis tilida ham, o‘zbek tilida ham ko‘pchilik holatlarda
bir-biriga mos keladi. Masalan: Hund (172 ta) — ‘it (201 ta), ‘kuchuk’ (6 ta),
‘ko‘ppak’ (1 ta), ‘laycha’ (1 ta); Pferd (143 ta), Gaul (27 ta), Rof3 (16 ta), Méahre (3
ta), Schimmel (2 ta), Hengste (1 ta) — ‘ot’ (265 ta), ‘biya’ (11 ta), ‘tulpor’ (8 ta),
‘yo‘rg‘a’ (7 ta), ‘arg‘'umoq’ (3 ta), ‘ayg‘ir’ (3 ta), ‘qirchang‘i’ (1 ta); Katze (86 ta),
Katzchen (3 ta) — ‘mushuk’ (20 ta), ‘pishak’ (2 ta), Vogel (81 ta), Voglein (2 ta) —
‘qush’ (43 ta), Esel (80 ta) — ‘eshak’ (93 ta), Ochse (75 ta), Stier (2 ta), Bullen (1
ta), Rind (1 ta) — ‘ho‘kiz’ (30 ta), ‘buqga’ (4 ta), Kuh (72 ta) — ‘sigir’ (35 ta),
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‘govmish’ (1 ta), Wolf (61 ta) — ‘bo‘ri’ (54 ta), Schaf (52 ta) — ‘qo‘y’ (80 ta), Maus
(51 ta) — ‘sichqon’ (32 ta), Fuchs (49 ta) — ‘tulki’ (26 ta), Fisch (33 ta) — ‘baliq’ (25
ta), Huhn (33 ta), Henne (25 ta), Hithnchen (1 ta) — ‘tovuq’ (28 ta), Gans (32 ta) —
‘g0z’ (19 ta), Hahn (32 ta), Gockel (4 ta) — ‘xo‘roz’ (12 ta), Bock (29 ta) — ‘taka’
(10 ta), serka (1 ta); Hase (26 ta) — ‘quyon’ (20 ta), ‘tovushqon’ (2 ta), Floh (25 ta)
— ‘burga’ (5 ta), Taube (24 ta) — ‘kabutar’ (1 ta), Kalb (23 ta) — ‘buzoq’ (15 ta),
Lowe (19 ta), Leue (1 ta) — ‘sher’ (24 ta), ‘arslon’ (19 ta), Bar (17 ta) — ‘ayiq’ (4
ta), Frosch (16 ta), Krote (6 ta) — ‘qurbaga’ (9 ta), ‘baqa’ (4 ta); Krdhe (15 ta),
Rabe (11 ta), Dohle (2 ta) — ‘qarg‘a’ (26 ta), ‘qoraqarg‘a’ (1 ta), ‘qorashagshaq’ (1
ta), Laus (15 ta)— ‘bit’ (14 ta), Wurm (14 ta), Raupe (1 ta), Rauplein (1 ta) — ‘qurt’
(4 ta), Ziege (12 ta), Geill (10 ta) — ‘echki’ (33 ta), Vieh (11 ta) — ‘chorva’ (1 ta),
Lamm (10 ta), Schiafchen (1 ta), Schéiflein (1 ta) — ‘qo°zi’ (11 ta), Schlange (10 ta)
— ‘ilon” (42 ta), Adler (8 ta) — ‘burgut’ (6 ta), Lerche (8 ta) — ‘to‘rg‘ay’ (2 ta),
Nachtigall (8 ta) — ‘bulbul’ (9 ta), Affe (7 ta) — ‘maymun’ (2 ta), Biene (7 ta),
Wespe (3 ta), Hummeln (1 ta) — ‘ari’ (3 ta), ‘bolari’ (1 ta), ‘zambur’ (1 ta); Fliege
(6 ta) — “‘chivin’ (10 ta), Habicht (6 ta) — ‘kalxat’ (1 ta), Hammel (5 ta), Schops (1
ta) — ‘qo‘chqor’ (4 ta); Eule (5 ta) — ‘boyqush’ (1 ta), ‘yapaloqqush’ (1 ta), Spatz (5
ta), Sperling (5 ta) — ‘chumchuq’ (13), Spinne (5 ta) — ‘o‘rgimchak’ (2 ta), Storch
(5 ta) — ‘laylak’ (5 ta), Igel (4 ta) — ‘kirpi’ (1 ta), Schwan (4 ta) — ‘oqqush’ (3 ta),
Ente (3 ta) — ‘o‘rdak’ (12 ta), Fohlen (3 ta) — ‘toy’ (28 ta), qulun (2 ta); Kamel (3
ta) — ‘tuya’ (92 ta), ‘nor’ (3 ta), Pfau (3 ta) — ‘tovus’ (1 ta), Falke (2 ta) — ‘lochin’
(1 ta), Geier (2 ta) — ‘tasqara, quzg‘un’ (2 ta), Grille (2 ta) — ‘chigirtka’ (2 ta),
Hirsch (2 ta) — ‘kiyik’ (8 ta), Tier (2 ta) — ‘hayvon’ (10 ta), Zicklein (2 ta) — ‘uloq’
(6 ta), Kiicken (3 ta) — ‘jo‘ja’ (8 ta), ‘polopon’ (1 ta), Miicke (3 ta) — ‘pashsha’ (2
ta), Schmetterling (1 ta) — ‘kapalak’ (2 ta), Elster (2 ta) — ‘zag‘izg‘on’ (2 ta) va
boshqgalar.

Nemis va o‘zbek tillaridagi PBlarga xos bo‘lgan fauna nomlarini quyidagi
PBlarda ko‘rishimiz mumkin. Masalan, nemis tilida: “Sieh doch vor, wenn alte
Hunde bellen” (SPWL, 34) — “Qari itlar hurganda ehtiyot bo‘ling’; “Fin junger
Hund muB beiBen lernen” (SPWL, 69) — ‘Yosh it tishlashni o‘rganishi kerak’; “Ein
blindes Pferd soll man nicht spornen” (SPWL, 88) - ‘Ko‘r otni niqtamaslik kerak’;
“Erst leckt die Katze, dann krallt sie” (SPWL, 136) - ‘Avval mushuk yalaydi,
keyin esa tirnaydi’; o‘zbek tilida: “It to‘ygan kuni o‘g‘irlik gilmas” (O‘XM, 58);
“It arazlar, egasi bilmas” (O‘XM, 81); “Ot bilan qurol ega tanlamas” (O*XM, 137);
“Ot tepkisini ot ko‘tarar” (O‘XM, 147); “Baxilning mushugi bor, Sichqon kirmas
uyiga” (O‘XM, 210), “Tekinga mushuk ham oftobga chigmas” (O‘XM, 361);

Bobning “Nemis tilidagi hamda o‘zbek tilidagi paremiologik birliklarda
ishtirok etgan fitomorfizmlar” deb nomlangan uchinchi faslida har ikkala tildagi
paremiologik birliklar tarkibida qo‘llanilgan fitomorfizmlar lingvomadaniy
jihatdan giyosiy tahlil gilingan.

Ta’kidlash joizki, birinchi turga xos bo‘lgan flora nomlari nemis tilida ham,
o‘zbek tilida ham ko‘pchilik holatlarda bir-biriga mos keladi. Masalan: Baum (47
ta) — ‘daraxt’ (37 ta), Korn (28 ta), Getreide (2 ta) — ‘don’ (3 ta), Stroh (25 ta) —
‘somon’ (8 ta), ‘poxol’ (1 ta); Holz (18 ta) — ‘yog‘och’ (7 ta), Traube (15 ta) —
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‘uzum’ (4 ta), Blume (13 ta) — ‘gul’ (60 ta), Kohl (13 ta), Kraut (11 ta) — ‘karam’
(2 ta), Frucht (13 ta), Obst (4 ta) — ‘meva’ (20 ta), Dorn (13 ta), Stachel (1 ta) —
‘tikan’ (19 ta), Apfel (11 ta) — ‘olma’ (5 ta), Gras (10 ta) — ‘o‘t’ (6 ta), ‘giyoh’ (5
ta); Heu (10 ta) — ‘xas-xashak’ (7 ta), Eiche (9 ta) — ‘eman’ (1 ta), Hafer (9 ta) —
‘jo‘xori’ (4 ta), Saat (9 ta), Samen (3 ta) — ‘urug’ (3 ta), Weize (8 ta), Rogge (1 ta)
— ‘bug‘doy’ (23 ta), Kirsche (7 ta) — ‘gilos’ (1 ta), Spreu (6 ta) — ‘kepak’ (1 ta),
Wolle (5 ta) — “paxta’ (5 ta), Busch (4 ta) — ‘buta’ (1 ta), ‘changal’ (2 ta), Ast (4 ta)
— ‘shox’ (3 ta), Zwiebel (4 ta) — ‘piyoz’ (1 ta), Pfeffer (4 ta) — ‘qalampir’ (3 ta),
Riibe (4 ta) — ‘sholg‘om’ (1 ta), Blatt (3 ta), Laub (2 ta) — ‘barg’ (2 ta), ‘yaproq’ (5
ta); Wurzel (3 ta), Stamm (1 ta) — ‘ildiz’ (1 ta), ‘tomir’ (3 ta); Gerste (2 ta) — ‘arpa’
(22 ta), Knoblauch (2 ta) — ‘sarimsoq’ (1 ta), Reis (2 ta) — ‘guruch’ (1 ta), Pilz (2
ta) — ‘qo‘ziqorin’ (1 ta), Pflaume (2 ta) — ‘olxo‘ri’ (1 ta), Null (2 ta) — “‘yong‘oq’ (4
ta), Fichte (1 ta) — ‘archa’ (2 ta), Klee (2 ta) — ‘beda’ (1 ta), Garten (2 ta) — ‘bog*’
(21 ta), ‘chorbog*’ (2 ta), Rebe (1 ta) — ‘tok’ (4 ta) va boshqalar.

Nemis va o‘zbek tillaridagi PBlarga xos bo‘lgan flora nomlarini quyidagi
PBlarda ko‘rishimiz mumkin. Masalan, nemis tilida: “Wer im Schatten sitzen will,
muf} Baume pflanzen” (SPWL, 493) - ‘Agar kim soyada o‘tirmoqchi bo‘lsa, daraxt
ekishi kerak’; “Des Sommers Blumen welken im Herbst” (SPWL, 261) - ‘Yozgi
gullar kuzda quriydi’; “Der Mond macht keine Trauben reif” (SPWL, 402) - ‘Oy
uzumni pishirmaydi’; o‘zbek tilida: “Yolg‘iz daraxt o‘rmon bo‘lmas” (O‘XM, 18);
“Gul - bahona, diydor - g‘animat” (O‘XM, 296); “Uzum tilaganga uzib-uzib ber,
Qovun tilaganga qon yalatib” (O‘XM, 54).

To‘rtinchi faslda fagat nemis tilidagi PBlarda ishtirok etgan zoomorfizmlar va
fitomorfizmlar aniglangan va misollar yordamida tahlil gilingan.

Ikkinchi turdagi faqat nemis PBlariga xos bo‘lgan zoomorfizm va
fitomorfizmlarga quyidagilarni keltirish mumkin. Masalan, fauna nomlari: Sau (33
ta) — ‘ona cho‘chga’, Schwein (32 ta) — ‘cho‘chqa’, Kater (11 ta) — ‘erkak mushuk’,
Ferkel (4 ta) — ‘cho‘chqga bolasi’, Gimpel (3 ta) — ‘bullfinch’, Hecht (3 ta) — ‘pike
(baliqg turi)’, Luchs (3 ta) — ‘silovsin’, Schwalbe (3 ta) — ‘qaldirg‘och’, Aal (2 ta) —
‘ilonbaliq’, Kuckuck (2 ta) — ‘kakku’, Ratte (2 ta) — ‘kalamush’, Schnegel (2 ta),
Schnecke (1 ta) — “shilliq qurt’, Egel (1 ta) — ‘zuluk’, Karpfen (1 ta) — ‘zog‘ora
baliq’, Petz (1 ta) — ‘ayiq nomi (nemis matallarda)’, Pudel (1 ta) — ‘it turi’, Riide (1
ta) — ‘it turi’, Schildkrote (1 ta) — ‘toshbaga’ va boshqgalar. Flora nomlari: Rose (22
ta) — atirgul’, Distel (9 ta) — ‘qushqo‘nmas’, Ahre (8 ta) — ‘boshoq’, Unkraut (6 ta)
— ‘begona o°‘t’, Weide (6 ta) — ‘yavlov’, Wiirze (4 ta) — ‘ziravor’, Lorbeere (4 ta) —
‘dafna yaprog‘i’, Nessel (3 ta) — ‘qichitqi o‘ti’, Moos (2 ta) — ‘dengiz o‘tlari, mox’,
Birne (2 ta) — ‘nok’, Erbse (2 ta) — ‘ko‘k no‘xat’, Schwamm (1 ta) — ‘dengiz
gubkalari’, Lilie (1 ta) — ‘liliya’, Muskat (1 ta) — ‘muskat yong‘og‘i’, Palme (1 ta) —
‘palma daraxti’, Kartoffel (1 ta) — ‘kartoshka’, Bohnen (1 ta), Schote (1 ta) —
‘loviya’, Tabak (1 ta) — ‘tamaki’, Kiimmel (1 ta) — ‘zira’, Kern (1 ta) — ‘danak’,
Beere (1 ta) — ‘berry’, Griitze (1 ta) — ‘yorma’, Safran (1 ta) — ‘za’faron’ va
boshgalar.

Fagat nemis PBlariga xos bo‘lgan flora va fauna nomlarini quyidagi PBlarda
ko‘rishimiz mumkin. Masalan, fagat nemis tilidagi PBlarda uchraydigan hayvon
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nomlari: “Man achtet nicht, was die Sau auch schreit” (SPWL, 26) — ‘Cho‘chga
nima deb bagirayotganiga e’tibor berishmaydi’; “Ein gutes Schwein frif3t alles”
(SPWL, 172) - ‘Yaxshi cho‘chqa hamma narsani yeydi’; “Ein Kater schnurrt wie
der andere” (SPWL, 303) - ‘Mushuk boshqalariga o‘xshab xo‘rillaydi’; Ferkel:
“Ein schorfiges Ferkel wird oft das beste Schwein” (SPWL, 154) - ‘Qo‘tir (iflos)
cho‘chqga bolasi ko‘pincha eng yaxshi cho‘chqaga aylanadi’; “Auch ein Gimpel
tragt eine schwarze Kappe” (SPWL, 219) - ‘Bullfinch ham qora qalpoq kiyadi’;
“Bér und Petz ist eine Hetz” (SPWL, 61) - ‘Ayiq va ayiqvoy zavqu shavq’; “Ein
nasser Pudel scheut das Wasser nicht” (SPWL, 452) - ‘Ho‘l pudel suvdan
qo‘rqmaydi’; faqat nemis tilidagi PBlarda uchraydigan o‘simlik nomlari: “Von
Lorbeeren wird man nicht satt” (SPWL, 376) - ‘Dafna yaproqlaridan to‘yib
bo‘lmaydi’; “Auch an jdhen Felsen wichst Moos” (SPWL, 402) - ‘Moxlar tik
goyalarda ham o‘sadi’; “Wer Nesseln pflanzt, kann keine Lilien finden” (SPWL,
372) - ‘Kim qichitqi o‘t eksa, liliya gulini topa olmaydi’; “Was soll der Kuh
Muskat, sie friflit lieber Haberstroh” (SPWL, 335) - ‘Sigirga muskat yong‘og‘ining
nima keragi bor, u somon yeyishni afzal ko‘radi’; “Nach der Palme kann ein jeder
ringen” (SPWL, 437) - ‘Har kim palma daraxti uchun kurashishi mumkin’;
“Wegen der Rosen begieBt man die Dornen” (SPWL, 66) - ‘Atirgullar tufayli
tikanlarni ham sug‘orishadilar’; “Besser zwanzig Meilen auf Rosen als eine auf
Dornen” (SPWL, 75) - ‘Tikanlar ustida bir marta yurgandan ko‘ra, atirgullar ustida
yigirma mil yurgan yaxshiroqdir’;

Bobning beshinchi faslida fagat o‘zbek tilidagi paremiologik birliklarda
ishtirok etgan zoomorfizmlar va fitomorfizmlar aniglanib, tahlilga tortilgan.

Ushbu uchinchi turda faqat o‘zbek tilidagi PBlarida qatnashgan flora va fauna
nomlariga quyidagilarni kiritish mumkin. Bular, fauna nomlari: ‘mol’ (128 ta),
‘yo‘lbars’ (12 ta), ‘to‘ng‘iz’ (12 ta), ‘bedana’ (8 ta), ‘chayon’ (7 ta), ‘fil’ (6 ta),
‘shungor’ (6 ta), ‘tozi’ (6 ta), ‘qarchig‘ay’ (5 ta), ‘chumoli’ (4 ta), ‘qashqir’ (4 ta),
‘qulon’ (4 ta), ‘yilgi’ (4 ta), ‘sa’va’ (3 ta), ‘sirtlon’ (3 ta), ‘turna’ (3 ta), ‘olagarg‘a’
(2 ta), ‘qiyg’ir’ (2 ta), ‘qo‘ng‘iz’ (2 ta), ‘sumbula’ (2 ta), ‘tuvaloq’ (2 ta),
‘chuvalchang’ (1 ta), ‘g‘unajin’ (1 ta), ‘humo’ (1 ta), ‘mayna’ (1 ta), ‘musicha’ (1
ta), ‘Qoplon’ (1 ta), ‘shaqol’ (1 ta), ‘olato‘g‘anoq’ (1 ta), ‘yulg‘un’ (1 ta), ‘zag‘cha’
(1 ta) va boshgalar. Flora nomlari: ‘qovun’ (16 ta), ‘terak’ (9 ta), ‘chinor’ (7 ta),
‘qamish’ (7 ta), ‘tol’ (6 ta), ‘yantoq’ (6 ta), ‘lola’ (4 ta), ‘tut’ (4 ta), ‘do‘lana’ (3 ta),
‘ipak’ (6 ta), ‘ko‘chat’ (3 ta), ‘shaftoli’ (3 ta), ‘tariq’ (3 ta), ‘tarvuz’ (3 ta), ‘bodom’
(3 ta), makka(jo‘xori)’ (2 ta), ‘pista’ (2 ta), ‘qayrag‘och’ (2 ta), ‘govoq’ (2 ta),
‘to‘qay’ (2 ta), ‘chigit’ (1 ta), ‘ko‘kat’ (1 ta), ‘kunjut’ (1 ta), ‘o‘rik’ (1 ta), ‘zardoli’
(1 ta), ‘oshqovoq’ (1 ta), ‘qizg‘aldoq’ (1 ta), ‘sada’ (1 ta), ‘saksovul’ (1 ta), ‘sholi’
(1 ta), ‘sunbul’ (1 ta) va boshgalar.

Faqat o‘zbek tilidagi PBlarida qatnashgan flora va fauna nomlarini quyidagi
PBlarda ko‘rishimiz mumkin. Masalan, fagat nemis tilidagi PBlarda uchraydigan
hayvon nomlari: “Moli to‘qning ko‘ngli to‘q” (O°XM, 131); “Mol — mard, egasi —
nomard” (O‘XM, 189); “Molni bogsang, to‘q bo‘lar, Boqolmasang, yo‘q bo‘lar”
(O°XM, 250); “Yo‘lbarsni yenggan emas, jahlni yenggan — botir” (O‘XM, 137);
“Otang to‘ng‘iz bo‘lsa, boylab boq” (O°‘XM, 402); “Bedananing uyi yo‘q, Qayga
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borsa “bitbildiq” (O‘XM, 376); “To‘gri so‘zga fil cho‘kar” (O‘XM, 263);
“Qishlogning qozisi bo‘lguncha, Shaharning tozisi bo‘l” (O‘XM, 419); “Qashqir
tumshug‘idan ilinar” (O‘XM, 117); fagat o‘zbek tilidagi PBlarda uchraydigan
o‘simlik nomlari: “Qovun ichidan iriydi” (O‘XM, 389); “Terakday bo‘y
berguncha, Ninaday aql bersin” (O‘XM, 169); “Har chinordan bir yaproq” (O‘XM,
481); “Qamish suvga to‘ymas, Xasis — pulga” (O‘XM, 217); “Tol eksang, tagini
ho‘l qil, Uzum eksang, tagini cho‘l qil” (YXM, 468); “Yantoqdan atir chigmas,
Qo‘rqoqdan — botir” (O‘XM, 140); “Tutga chigsang, po‘stiningni olib chiq”
(YXM, 450); “Do‘lanani ko‘rganda tog® esingdan chigmasin” (OXM, 31); “Tariq
sochilsa, tovuq to‘yar” (O‘XM, 439); “Bog‘ ko‘rki — bodom, Dunyo ko‘rki —
odam” (O‘XM, 219); “Ustani shogird sindirar, Pistani — po‘choq” (O‘XM, 177);
“Qayrag‘och qattiq bo‘lsa, yorib bo‘lmas, Qiz otasi qattiq bo‘lsa, borib bo‘lmas”
(O°XM, 362).

Ma’lumki, geografik muhit (iglim, o‘simliklar olami, hayvonot olami va shu
kabilar) muayyan ma’noda nemis va o‘zbek tillarining lug‘aviy (frazeologik va
paremiolgik birliklar) tarkibini belgilaydi. Germaniya atrofida suv, orol va o‘rmon
bo‘lgani uchun o‘zbek tiliga nisbatan shu mavzuga tegishli paremiologik birliklar
ko‘p uchraydi. O‘zbek xalqi dehqonchilik va chorvachilik sohalari bilan ko‘p
yillardan beri shug‘ullanib kelganligi bois, paremiologik birliklarda ular o‘z aksini
topgan. Dunyoni bilishda yoki narsa-hodisalarni baholashda ularning real
xususiyatlari emas, balki ko‘proq til subyektining lisoniy-milliy taassurotlari,
hissiy va aqliy tajribalari asos bo‘ladi.

O‘zbek an’analarida ba’zi daraxtlar kuch, sabr va donishmandlik timsoli
sifatida ulug‘lanadi, bu o‘rinda nemis tilidagi kuch, sabr va donishmandlik timsoli
sifatida gabul gilingan ‘eman’ daraxti ‘chinor’ bilan almashtiriladi, chunki ‘eman’
daraxti O‘zbekiston hududida uncha keng tarqalmagan. Zero ‘chinor’ o‘zbek
an’analarida uzoq umr ko‘rish, donishmandlik va dovyuraklik timsoli hisoblanadi:
bo‘ylari chinor — uzun bo‘yli va baquvvat kishi haqida; chinordek ulug® — keksa
yoshdagi kishilar haqida. Bir so‘z bilan aytganda, xalgning har kungi turmush
tarzida ishlatiladigan flora va fauna nomlari xalg tiliga, uning paremiologik
birliklar lug©at tarkibiga singdirilgan.

Qiyoslanayotgan nemis va o‘zbek tillarida to‘plangan HNPB va O‘NPBlar
bir-biridan keskin farq giladigan madaniyatlarga mansub til sohiblarining
tafakkuri, dunyoqarashi, e’tiqodi va turmush tarzlarini to‘liq aks ettiradi va ular
shu xalglar uchun olamning lisoniy manzarasini ochib beradi. Ular o‘rtasidagi
umumiylik va o‘ziga xoslikni aniqlashga yordam beradi.

XULOSA

1. Tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik
birliklarning asosiy gismi insonga, uning biror bir xatti-harakatini izohlashga
qaratilgan bo‘lib, individning jismoniy, ruhiy, axloqiy, madaniy, estetik
intellektual xususiyatlarini baholaydi. Shaxsning ijtimoiy holatini, kasb-korini,
yoshini, hayotiy tajribasini, garindosh-urug‘chilik aloqalarini tavsiflaydi.
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2. Nemis tilida ham, o‘zbek tilida ham tarkibida flora va fauna nomlari
bo‘lgan paremiologik birliklar har xil paradigma doirasida guruhlanadi. Bunday
paremiologik birliklar yaxshilik va yomonlik, mehnatsevarlik va ishyogmaslik,
do‘stlik va dushmanlik, donolik va nodonlik, kamtarlik va manmanlik, umid va
umidsizlik kabi gator mavzularni ifodalab, nutgda muayyan uslubiy vazifalarda
qo‘llanadi va yaxlit tizim sifatida namoyon bo‘ladi.

3. Tahliliy natijalar har ikkala tilda ham tarkibida flora va fauna nomlari
mavjud bo‘lgan paremiologik birliklarning o‘ziga xos xususiyatlari mavjudligini,
so‘zlashuv nutqida badiiy tasvirlash vositasi sifatida qo‘llanilishini isbotlab berdi.

4. Tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklar
nemis va o‘zbek xalglari milliy, madaniy dunyoqgarashiga xosligi va har bir
xalgning mental jihatlari bilan bog‘liqligi ekstralingvistik omillar bilan
tavsiflanadi.

5. Paremiologik birliklar og‘zaki nutqda har xil ijtimoiy, ruhiy holatlar
ta’sirida paydo bo‘lganligi sababli ular Kishilarning olamning lisoniy manzarasini
bilishida, tushunib yetishida muhim ahamiyat kasb etadi. Aynigsa, ular shaxsni
tavsiflab, uning ijtimoiy, igtisodiy holatini ifodalaydi.

6. Nemis va o‘zbek tillarida tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan
paremiologik birliklarning obrazli asoslari har doim ham bir-biriga o‘xshab
ketavermaydi. Lekin shunga garamasdan, nemis va o‘zbek tillarida ham shaklan,
ham obrazli asosi va ma’nosi o‘xshash bo‘lgan paremiologik birliklarning
mavjudligi har ikkala tilning ham lug‘at fondining boyligidan darak beradi. Har
ikkala tilning paremiologik birliklar sathi qiyoslash, chog‘ishtirish yo‘li bilan
o‘tkazilgan tahlil natijasiga ko‘ra ularning obrazli asosi milliy, madaniy
ko‘rsatkichlarga asoslanishi isbotlandi.

7. Tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklar
nemis va o‘zbek tillarining paremiologik fondida alohida o‘rin tutadi. To‘plangan
faktologik materiallarni komponent tahlildan o‘tkazganimizda ularning struktur
jihatdan tuzilishi, ma’no jihatdan o‘zgarishi va paydo bo‘lishi yaqqol oydinlashdi.

8. Har ikkala tilda tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan
paremiologik birliklarning asosiy strukturaviy modellari sodda gap va qo‘shma
gaplardan iborat.

9. Nemis tilida ham, o‘zbek tilida ham flora va fauna nomlari ishtirok etgan
paremiologik birliklarning kelib chiqishini o‘rganishda ularning tarixi va
lingvomadaniy jihatlarini, milliy va madaniy o‘ziga xoslikni, har ikkala xalgning
dunyoni tasavvur etishi va anglashida ramzlarning paydo bo‘lishida muhim
ahamiyat kasb etishi isbotlandi.

10. llmiy nugtai nazardan tadgiq etilayotgan tillarda paremiologik birliklar
umumiy va milliy xarakterga ega bo‘lib, ular nemis va o‘zbek xalglarining
dunyogarashidagi o‘xshash va farqli jihatlarini o‘zida mujassamlashtirgan.

11. Har xil madaniyatlarga ega bo‘lgan nemis va o‘zbek xalqlarining
turmush tarzi, intellektual rivojlanish darajasi, mentaliteti hamda davriy ijtimoiy-
iqtisodiy rivojlanishi ularning milliy va madaniy o‘ziga xosligi bilan uzviy
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bog‘langan. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, tarkibida flora va fauna nomlari mavjud
bo‘lgan paremiologik birliklar kishi tafakkurining umumiy xarakterga ega
ekanligiga garamasdan xalglarning milliy-madaniy muhit sharoitlarida o‘ziga xos
tarzda o‘zlashtiriladi.
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TUHTBUCTUKHA. CpaBHUTENIBHOE M3YYEHHE [MAPEMHUOJOTHU PA3HBIX  SA3BIKOB
CIOCOOCTBYET yriyOJICHHIO HAIIETO MOHUMAHUS KaK CTPYKTYPhI, TaK U CEMaHTUKH
CpPaBHUBAEMBbIX S3BIKOB, a TaKXe OOOTallleHWI0 HAIIWX 3HAHUK O XapakTepe,
KYyJIbType, JUTEpPAType, UCTOPUM WU TPAAUUMUAX HAPOJOB, TOBOPAIIUX HA ITHUX
S3bIKaX, IIOCKOJIbKY MapeMHOJIOTUYECKUE EIUHUIIBI  ABJISIIOTCA  CPEICTBOM
nepenayn A3bIKOBOTO U KYJIbTYPHOrOo OOrarcTBa MPENKoB OYIYIINM MOKOJEHUSM
MOCPENCTBOM  s3bIKa. [lapeMuonornueckue eAuHUIbl, SBISISICH  MPOAYKTOM
JUTMTEIBHOTO Pa3BUTHA, CYHIECTBYIOT KaK CpPEICTBO OOIIECHUS, OTpaskaroliee
CaMOOBITHOCTh, MUPOBO33PEHHE, HCTOPHIO, KYJIbTYPY U OBIT HAPOJOB, TPAJUILIUU H
oObl4yau, M UX WCHOJMb30BAHME B paMKaX UX HaIMOHAIbHO-SI3bIKOBBIX
OCOOCHHOCTEM, SI3BIKOBBIX HOPM M OOIIUX 3aKOHOMEPHOCTEH HMEET aKTyaJbHOe
3HAYECHUE.

B MupoBOIi INHTBUCTUKE B HACTOSIIEE BPEMS BEAYTCS UCCICAOBAHUS B TAKUX
BOKHBIX HANpaBJICHUAX, KaK OOOCHOBAaHME BIUSHUS KYJIbTYpbl, OObIYacB U
TPpAAULIMM JPYTUX HAPOJOB Ha POJCTBEHHBIC M HEPOJICTBECHHBIC S3BIKH, B TOM
YHUCJI€ BBISIBJICEHUE CEMAHTUYECKUX W JIMHTBOKYJIbTYPOIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEN
MapeMUOJIOTUYECKUX €IUHUIl. B3auMOCBs3b SI3bIKA U KYJIBTYPhl MOXKET OBITh
aJICKBaTHO TOHSATAa M UHTEPIPETUPOBAHA B KOHTEKCTE B3aMMOJICHUCTBUSI U CBA3U
YEJIO0BEKa, A3bIKa U KyJIbTYyphl. Mcnioib30BaHrE HA3BaHUM )KUBOTHBIX U PACTEHUN B
CTPYKTyp€ MApEMHUOJIOTMYECKUX €IUHUII, PA3JIMUHbIC ACTEKTHI, O0YCIOBICHHBIE
MEHTAJIbHBIMU OCOOCHHOCTSIMU M KYJIbTYPHBIMH CBSI3IMU HApOJIOB, /10 CHX IIOp HE
MOJYYWIM TIOJIHOTO OCBEUICHHS Ha JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOM YpoBHE. B
YAaCTHOCTH, U3YUYEHUE CTENICHHU OTPAXKEHUSI TAPEMHUOJIOTUUECKUX €IUHUIL B SA3bIKaX,
aHaJIU3 TaKUX MOHATHN, KaK TEPPUTOPUsI U YCIIOBUs MPOKUBAHMS Hapoja, oopa3
XKU3HU, MEHTAJIbHbIE OCOOEHHOCTH, HAIMOHAIBHBIA XapakTep, pacKpbITHE
MPOLIECCOB, CBS3AHHBIX C B3aMMOJICMCTBUEM W BIMSHUEM SI3bIKA M KYJIbTYPHI,
CTAHOBATCSI HEOOXOAUMOCTBIO COBPEMEHHON JTUHTBUCTHKH.

B marmmeit crpane B mocieaHue Toabl B HEMEIKOM U y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU
MOSIBJIIFOTCS. paOOThI, MOCBSIIEHHBIE U3YYECHUIO B3aUMOCBSI3HU SA3bIKA U KYJIbTYPbI
000MX HaApOJIOB, a TaK)Xe HAIIMOHAIbHO-CHENU(PUIECKUX DIEMEHTOB B CHCTEME
A3blKa. B 3TOM CMBICI€ NMapEeMUOJIOTHYECKUE €IVHUILIBI, COAECPKAlUe HA3BaHUSA
KUBOTHBIX M PACTEHUM, CUUTAIOTCS BAXKHBIMH JIJI1 OMUCAHUS U KiaccUpUKaIUU
KyJIbTypbl, OObIuaeB, mnpodeccuii, obpaza >XHU3HU, MPOILIOTO, CTPEMIICHUU U
OTHOILEHUS K JIEMCTBUTEIbHOCTH HAPOJOB, TOBOPAIIMX HA JAHHOM SI3bIKE, a TAKKE
JUISL OCBEIIEHUS coliepaHusi Tekcta. ToT (akT, 4TO BHMMaHUE K BBICHIEMY
00pa3oBaHUIO CTaJ0 OJHUM M3 MPUOPUTETOB IOCYAAPCTBEHHON MOJIUTHUKH, 0CO00
nomuepkuBaercs B CTpareruu IeUCTBHM MO naibHelIeMy pa3Butuio Pecryonmku
V30ekucran Ha 2017-2021 TOABI KaK  «...COBEPUICHCTBOBAHHUE CHCTEMBI
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o0pa3oBaHHWs, TMOBBIIIEHUE TMOTEHIMAJa MPEJOCTABICHHUS  KauyeCTBEHHbIX
00pa3oBaTenbHbIX yeayr»'l, B ¢BsA3M ¢ 5TUM IepCIEKTUBLI JAIBHEHIIETO Pa3BUTHS
TEOpUU KOHIENTyalbHOM (pa3eoqoruu Ha OCHOBE TOCHOJACTBYIOIIMX B
COBPEMEHHOMU JIMHTBUCTHUKE (G YHKIIMOHAIBHO-KOMMYHUKATUBHOM,
aHTpONoMOp(HHON TapagurM, MOJEIH «KUBOTHOE —> YEJIOBEK», €€ BBISBICHUE BO
(bpa3eoornuecKux eNMHNAIIAX, TAPEMUOIOTHUECKUX SIMHUTIAX U a()OPUCTUIECKUX
EIMHMIAX SIBISIIOTCA OJHUMH M3 aKTyalbHBIX MpOOJEM, CTOSIIUX Mepen
JIMHTBUCTHUKOMU.

JlaHHOE€ JUCCEPTAlMOHHOE HCCIENOBAHME B  OINPEACIIEHHOM CTENEHU
CIIOCOOCTBYET BBINIOJIHEHUIO 33/1a4, YCTAHOBJIEHHBIX B CJIEAYIOLIMX HOPMATHUBHO-
npaBoBbIX akTax: Yka3 IIpesunenra PecnyOnuku Y36ekucrtan ot 7 ¢eBpans 2017
roga Ne V®-4947 «O Crparernu IeWCTBUM TO JajdbHEHIIEMY pa3BUTHIO
PecnyOnuku Y36ekuctan», VYxka3 [lpesugenta PecnyOnuku VY30ekucran ot 8
okTsa0pss 2019 roma Ne VII-5847 “O6 yrBepxkaenun KoHuenuuu pa3BUTHS
CUCTEMBI BbIcIero oopazoBanus Pecriyonuku Y36ekuctan g0 2030 roma”, Ykas ot
21 oktsa0psa 2019 roga Ne VII-5850 “O mepax mo KapAHHaJIbHOMY IOBBIILICHUIO
MpecTka M craryca Y30eKCKOro s3blka KaK TOCYAapCTBEHHOro”, YKasbl
IIpesunenta Pecnybnuku Y36ekuctan ot 20 anpens 2017 romga Ne TIT1-2909 «O
Mepax MO JajdbHeHIIeMy pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICILIEIO 00pa30oBaHUS», OT 5 UIOHSA
2018 roma Ne IIIIT-3775 «O nOMOJHUTENBHBIX MEpPax IO TMOBBIIICHUIO KayecTBa
o0pa30BaHUsS B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBENCHUSIX U OOCCIEYCHHUIO WX AKTHBHOTO
y4acTHsl B pEaIU3yeMbIX B CTpaHE KOMIUIEKCHBIX pedopmax», oT 19 mas 2021
roga Ne I1I1-5117 «O mepax mo BbIBOAY MOMYJSIpU3ALUN U3YYEHHUS] HHOCTPAHHBIX
s3bIKOB B PecnyOnmke VY30eKMCTaH Ha KayeCTBEHHO HOBBIM  YPOBEHBY,
[TocranoBnennn Kabunera MunuctpoB Pecnybonuku Y36ekuctan ot 11 aBrycra
2017 roga Ne 610 «O Mepax mo manbHEHIIEMy MOBBIIICHUIO Ka4ecTBa O0yUYCHHUS
MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM B 00pa30BaTelIbHBIX YUYPESKICHUAX» U psiAe APYrux
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTOB.

CooTBeTcTBHE MCCJIEIOBAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHUS
HAYKHM W TEeXHOJOruil pecnmyOJuKH. J[aHHOE€ UCCIEIOBAaHUE BBIIIOJIHEHO B
COOTBETCTBHM C MPHUOPUTETHBIM HAIPAaBICHUEM Pa3BUTUA HAYKH U TEXHOJIOTHM
pecnyonuku. |. “@opMupoBaHuE CHCTEMbl MHHOBALUMOHHBIX WAEH M NyTel HX
peaiM3aiuu B IHENAX COIMAIbHOr0, MPaBOBOI0, SKOHOMUYECKOTO, KYJIbTYpPHOTO,
JTYyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOIO  Pa3BUTUS  MHQOPMAIMOHHOTO  OO0IIEeCTBA U
JEMOKPaTUYECKOIo rocyapcTna’”.

CreneHb  M3y4YeHHOCTH mpodJiemMbl. B MUpPOBOM  S3bIKO3HAHUU
dbopmupoBaHre (Pppa3eosoruu KaK JTUHTBUCTHYECKOW AUCITUIUIMHBI HUCTOPHUYECKHU
CBA3aHO ¢ MMeHeM (paniysckoro ydenoro III. Bammm'?. MupoBble JTUHIBUCTEI
takue kak B.B. Bunorpamos, H.M.Illauckuii, 1.1. YepnsimeBa, A.B. KyHnun,
A.D. T'pad, Mozed Knarmep, X Xronsuep, B. Képre, Beprep Kpayce, T. Jlakodd,
C. JIronemann, B. Munep, X.byprep, 3. onanuc, B. @nsitep, A.Jl. Paiixuireiis,

UMirziyoyev Sh.M. “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”gi Farmoni // O‘zbekiston Respublikasi Qonun hujjatlari to‘plami. — Toshkent, 2017. — B. 39.
12 Banm 111. O61as TMHTBUCTHKA U BOMPOCHI (DPaHIy3CKOTO si3bIka. — M.: Dautopuan, 2001. — 416 c.
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E.E.Kurapuna, O.B.AGakymosa, JI.C.Boittuk, O.B.l'amumosal®, a Taxxe
y30ekckue yuéneie . PaxmarymmaeB, M.D.Ymapxomxaes, JIL.U. PoiizeH3oH,
A.M.bymy#i, M.KapamatoB, A.D.Mamaros, Ill.CadapoB, A.A.fxuiues,
B.flyng:[omeB, [II.1MTomakcynoB, X.AO6aypaxmanoB, II.Y.bakupos, b.J[)xypaesa,
P.Y.Mamxunosa, A.A.Hacwupos, M.CanpuninHosna, J.T.Typnanuesa,
O.JILVYpanmosa u gapyrue!® BHecnm OGonbmiod BKIan B pa3sBUTHE TEOPHU
bpaszeonorum.

B y30ekckoMm SI3bIKO3HAHWU JIMHTBUCTMYECKHE M KYJbTYPOJOTHYECKHE
OCOOCHHOCTH TAPEMHUOJIOTHUCCKUX EANHUI], COACPIKAIIUX HA3BaHUS >KUBOTHBIX,

13 Bunorpanos B.B. O6 0cHOBHBIX THIAX (pa3eoTOrHIECKUX EAUHMIL B pyccKkoM si3bike. — M.: Hayka, 1974, — C.
340-364.; 1llanckuit H.M. ®paszeonorus COBpEMEHHOTO PycCKOTO  si3bika. — M.: Beicmn mik., 1969. — 231 c.;
UYepnsimesa M.M. ®paseonorus coBpeMEHHOTO HeMenkoro s3bika. — M.: Beicmas mkona, 1970. — 199 c.; Kynun
A.B. Kypc ¢paszeonorum coBpeMeHHOTO aHTIIMHCKOTO s13bIKa. — M.: Beicimas mikomna, 1996. — 115 c.; Graf A.E. 1200
sowjetrussische Sprichworter. — Halle, 1960. — 96 S.; Josef Klapper. Die Sprichworter der Freidankpredigten. Ein
Beitrag zur Geschichte des ostmitteldeutschen Sprichworts und seiner lateinischen Quellen / Proverbia Fridanci.
Wort und Brauch, Band 16. Marcus. — Breslau, 1927. — 412 S.; Hiilzer H. Die Metapher. —Miinster: Nodus
Publikationen, 1987. — 246 p.; Korte W. Die Sprichworter und sprichwortlichen Redensarten der Deutschen. —
Leipzig, 1837. — 289 S.; Krauss Werner. Die Welt im spanischen Sprichwort. — Leipzig, 1971. — 27 S.; Lakoff G.,
Johnson M. Leben in Metaphern. — Zweite korrigierte Auflage. — Heidelberg: Carl-Auer-Systeme Verlag, 2000. —
272 S.; Lidemann S. Metaphern der Gesellschaft: Studien zur soziologischen undpolitischen Imadinéren. — Bonn:
Wilhelm Fink Verlag, 2004. — 214 S.; Mieder W. Deutsche Sprichworter in Literatur, Politik, Presse und
Werbung. — Hamburg: Helmut Buske Verlag, 1983. — 230 S.; Burger H. Phraseologie: eine Einfithrung am Beispiel
des deutschen. — Berlin: Schmidt, 1998. — 334 S.; Donalies E. Basiswissen Deutsche Phraseologie. — Tiibingen: Narr
Francke Attempto Verlag, 2009. — 301 S.; Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. —
Tiibingen: Niemeyer, 1997. — 339 S.; Paiixmreiin A.Jl. ComocTaBUTENbHBIAN aHAIM3 HEMEIKOW M PYCCKOMH
¢pazeomornn. — M.: Breicmas mxoxa, 1980. — 143 c.; Xwurapuna E.E. CoBpemeHHOE OBITOBaHHE ITOCIOBHIl U
o yHKIIMOHAIBHOCTh TEKCTOB: ABTOped. mucC. ... Kaua.¢unon. Hayk. — Mocksa, 2006. — 26 c.; Adakymosa O.b.
[TocnoBryHbIE KOHLENTHI B MAPEMUYECKOM JMCKypce: Auc... A-pa ¢unon. Hayk. — Open, 2013. — 176 c.; Boiituk
JI.C. K Bompocy 0 CMBICIOBOH CTPYKType ClIOBa (Ha MaTepualie JIEKCHKO-CEMaHTHIEeCKON TPYIITEl HAaHMEHOBaHHI
KMBOTHBIX): aBTOped. muc. ... Kaun. ¢uion Hayk: 10.02.19. — Anma-Ara, 1975. — 39 c.; I'ammosa O.B.
OTHOKYJIBbTypHas crienn(rKa 300HUMUYECKON JICKCHKH, XapaKTEepU3yIOLIel YelloBeKa: Ha MaTepuasie PyCCKOTO U
HEMEIIKOTO S3bIKOB: aBTOped.auc. ... kaud. ¢punoi. Hayk: 10.02.20. —Yda, 2004. -22 c.;

Y Paxmarynnmaes 111, V36ex dpaszeonornscununr 6an3u macamanapu. — T.: Pan, 1966. — 131 6.; Ymapxomkaes
M.U. OcHossl ¢pazeorpadpuu. — T.: @an, 1983. — 133 c.; Poitzenson JL.U., Mamunosckuii E.A., Xamotun A./l.
OdyepKu UCTOPHUH CTAHOBJICHHUS (Ppa3eoIoruu Kak JIMHIBHCTUYECKOH auciuiuinabl. — Camapkang, 1975. — C. 8-70,;
Bymyit A.M. Tekcr kak auHrBHCTHYeCKUi 00bekT // [IpenonaBanue s3bka U aureparypsl. — TamkeHT, 2003. — Ne
4. — C. 19-24.; KapamaToBa M., Kapamaros X. Provebs, Makomnap, [TocinoBunpl. — TomkenT: Mexaat, 2000. — 400
6.; Mamaros A.D. Xo3upru ¥30ek agadbuii THIMIA JICKCHK Ba (pa3eosioruk HopMa myammostapu. — T.: ®@an, 1991. —
276 06.; Cadapos IlI. Koruutus twmmyHocnmuk. — XKuszzax: Canrsop, 2006. — 89 0.; SxmueB A.A. Hemunc tumm
OF3aKH HYTKH THU3UMHIA ()Pa3eoJOTUK OWUPIMKIAPHUHT CEMAHTHK-AUCKYpPCHB MakoMu. Puionorust Qanmapu
noxtopu (DSc) aucceprarmsicu asropedeparu. — Camapkana: Cam{UTH nampuértu, 2021. — 74 6.; Wynnomes b.
V36ek ¢ppaseonoruscy Ba (paszeorpadusCHHHHT MAKITAHAIIE XaMaa TapakkuéTu. — Camapkana: Cam/TY, 2013, —
116 0.; Illomakcymos 111., Illopaxmenos I1I. Hera mynnait geiimu3? — Tomkent: Fadyp Fymom nHomunaru Anabuér
Ba caHbar Hampuéru, 1988. — 352 6.; Illomakcynos L., Illopaxmenos ILII. MabHosmap max3aHu. — ToIkeHT:
V36eKHCTOH MWDIMH  SHIMKIIONE IUACH Hapmat wnmmit  Hampuérn, 2018. — 363 ©6.; AOmypaxMoHOB X.
CuHTakcHueckne 0COOEHHOCTH Y30€KCKUX HApOJHBIX MTOCIOBUIL: ABTOped. AUC. ... KaH[. QUIoI.HAayK. — TalIKeHT:
AH VY3CCP, 1964. — 18 c.; bakupos I1.Y. HomuHaneHTpuieckie MoCIOBHIBI B Pa3sHOCHCTEMHBIX S3bIKaX (Ha
MaTepHalie pycCKOTO, Y30€KCKOTO M Ka3aXxCKoro s3bIKoB): Jluc. ... mok. ¢umon. Hayk. — Tomkent, 2007. — 286 c.;
JKypaesa B. V36ek xank MakoIapu MAKIUIAHMIIMHMHT JIMHIBHCTHK ACOC/IApPH Ba MPAarMaTHK XyCYCHSTIAPH:
®wton. dan. mok. (DSc) aucc.. aBToped. — Camapkanm, 2019. — 74 6.; ﬁynnomeB B. Xo3upru ¥30ek anabuii Trmaa
(bpazeosoruk OHPIMKIAPHUHT (YHKIHOHAI-yCayOouii xycycusmiapu: ®wron ¢daH. A0K. ... Auc. aBroped. —
Tomkent, 1993. — 50 6.; MamkunoBa P.Y. AHTPOIIONIEHTPUK MaKOJUIAPHUHT aKCHOJIOTHK TaaKUKH (¥30eKk Ba pyc
TUIUIapH Marepuaiuiapu acocuna): @umon. ¢an. 1ok. ... aucc. aBroped. — Paprona, 2020. — 76 6.; Hacupos A.A.
Opanmy3, y30ek Ba pyc THUIApUAArd IMpoBepOuan (pa3eosOrn3MIAPHUHT CEMaHTHUK-CTHIMCTHK Ba MMIUTHINA-
MazaHui xycycusmiapu. ®unon.dan. 10KT. ... qucc. aBTopedeparu. — T., 2016. — 26 6.; CanpunnmHoBa M. Jlekcnka
Y30EKCKHX TOCIOBUI] U IMTOTOBOPOK: ABTOped. Auc. ... KauA. ¢uioi. Hayk. — Tamxkert, 1985. — 18 c.; Typmanuesa
JI.T. V36ex Xaik MaKOJUIADUHUHT JTHHIBOIIOATHK Xycycustiapy. ®uon. pannapu dancada a-pu... auce. aroped.
— ®daprona, 2018. — 48 6.; Ypamosa O.Il. Murnm3 Ba ¥y30ex Twmapuma “omsa” Ooml JISKCEMal MakKoJUIap
CEMaHTHKACH Ba cTpykrypacu: @umosn. ¢an. 6Vitnua dai. qok (PhD). ... aquc. aBroped. -Camapkanm, 2021. — 58 0.
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nu3y4yaiauch TakuMu ydeHbiMu, Kak [[.A.TomeBa, A.A.fxmmes, /I.X.ba3aposa,
X.A.Cannosa, Jlx. MeTsikyOoB, b.b.AOaymykypos, H.P.Humonosa,
b.M.IxypaeBa, JI.M.Mynnamesa, I'.E.XaknmoBa, A.K.OMoHTYpIHEB,
111.Hopanuesa, 0.Y .Xonmarosa, I11.A . Komonopa®. HccnenoBanus
[IAPEMHUOJOTUYECKUX E€IUHUL, COAEP)KAIIMX Ha3BaHMsS PACTEHUN, OTPaKEHbI B
TpyJax TakuxX Vy30eKCKMX yueHblX, Kak X.J[>xamonxonos, [I'.Hurmarosa,
F.XomnMxyxcaeBale. B Hemenkon JMHTBUCTHKE MapEeMHUOJOTHYECKUE €IUHUILBI,
COolepXKallu€ Ha3BaHUS JKUBOTHBIX M PACTECHUM, SBIAIOTCA OTHOCUTEIBHO
MaJjIOM3y4YE€HHON 00JIaCThiO, B OCHOBHOM Ha0Jt0/1aeMOM B pad0TaxX TaKUX YUYEHBIX,
kak JI. Jlo6posonbckuii, I.Byprep u B.®neiimepl’. Kpome Toro, Takue ydeHsle,
KaKk Anbcrep ¥ ['OpHOH, yTBEpXKIarOT, 4TO 00pa3bl KUBOTHBIX HCIOJIb30BAIUCH
JUIs BBICMEHUBAHUS YEJIOBEUECKHUX IPOCTYNKOB. Takke TOBOPST, 4TO 0Opasbl
’KUBOTHBIX BIIEPBbIC OBUIM HCIIOJIb30BAaHBI B TOCIOBHUIAX YETHIPE C MOJOBUHOMN
TBHICSIUM JIET Ha3a e,

[Tapemuonorusi, BaxHas 4YacTb (Pa3eoJOrHUd HEMELUKOro M Yy30€KCKOro
A3BIKOB, TMpPHU3HAHA OJHUM M3 HaMpaBlieHUH, 3(PPEKTUBHO pPa3BUBAIOIIMXCA B
nepBoil yerBeptn XX| Beka, 0 4eM CBHUAETEIBCTBYIOT NAapEMHUOJOTHMYECKHE U

Q)paseonomqecmle CJI0BapH, COCTABJICHHBIC C YICTOM oboux SISBIKOBlg.

15 Tomwesa JI.A. 300HUM KOMIIOHEHTIH MAKOJJIAPHUHI JIMHIBOKYJILTYPOJIOTHK Xycycusiapu. ®uon. dan. dajc.
IIOK. ... mucc. aBToped. — Tomkent, 2017. — 46 0.; SIxmueB A.A. Hemuc THIIN OF3aKu HyTKU TH3UMEIA (Ppa3eoqoruk
OMPIUKIIAQPHUHT CEMaHTUK-TUCKypcuB Makomu. @umonorus ¢annapun nokropu (DSc) amccepraumsicu. —
Camapkang, 2021. — 292 6.; bazaposa JI.X. Hcropus ¢hopMupoBaHHS M Pa3BUTHE 300JOTHUCCKON TEPMIHOIOTUU
y36ekckoro s3bika. — Tamkent: ®an, 1978. — 222 c.; CangoBa X.A. Y30ek THIHAA XaHBOH HOMJIAPHHHHT IIAXC
TaBcH(H Bazudacuga KyutaHmwumy: Ouioi.pamiapin HOM3011... Jucce. — byxopo, 1995. — 178 6.; Matsaky6os k.
XapakTepucTHKa 4eJoBeKa 300HMMaMH B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKax: Ha MaTepualie aHIJIMHCKOTO M Y30€KCKOTro
s3pikoB: [lucc. ...xkanna.¢unon.Hayk. — Tamxkent, 1996. — 173 c.; A6aymykypos b.b. XI-XIV acp typxuit €3ma
MaHOanap Tuimaaru 300HUMIap: Punosn.dannapun HOM301M... uce. — Tamkent, 1998. — 207 6.; Humonosa H.P.
V36ek TrMIA “XaitBOH” apXHCEMAIN JTeKceManap MailOHHHUHAT Ma3MyH#H Taxtiin: Ouiosr.GaHmapn HOM30IM. ..
muce. — Tomxkenr, 2000. — 120 6.; X¥paeBa b. MakorauHT €Hmom Xoaucanapra MyHocabaTH Ba MabHaBHUM
xycycustinapu. — Tomrkent: @an, 2007. — 66 6.; FOnnamesa /.M. V36ek Oomnanap (GoNBKIOPH THIIKAA 300HUMIIAP:
Owton. parmapu HOM30AM... aucce. — TomkeHT, 2007. — 124 6.; Xakumonsa [".3. 300HIM KOMIOHEHTIIH (PPa3eoTOTHK
OMPIMKJIAPHUHT  CTPYKTYpaBUHl Ba CEeMaHTHK XyCycusiTiapy (MHIJIM3 TWIM MaTepuajulapd  acoCHa):
¢wron.annapn HOM3oAW... mucc. — Tomkent, 2008. — 145 6.; OmonrtypaueB A.K. IIpodeccrmonam HYTK
sBpeMHuKacu (YOpBamopiIap HYTKA MHUCONHAA): (GIIo.aHmapu HOM3OIW... aucc. — Tomkednt, 2009. — 252 6.;
Hopanuesa I11. Y36ex donbkiopuaa 6¥pyu oGpasHHIHT MHPOIOTHK acocaapy Ba Gamumii Tankuay. — TOKeHT: Ajl-
¢aba-cepruc, 2013. — 115.; Xolmatova O.U. O‘zbek xalq maqollarining lingvokognitiv xususiyatlari: filol. fanlari
bo‘yicha falsafa doktori diss. avtoref. — Farg‘ona, 2024. — 59 b.; Komolova Sh. A. Nemis va o‘zbek tillaridagi
paremiyalarning lingvosotsiomadaniy xususiyatlari. Filol. fanlari falsafa doktori diss. avtoref. — Toshkent, 2025. —
50 b.

16 Kamomxono X. V36ek GoTaHWKAa TEPMMHONOMACHHWHI INAKTAHHII BAa PHBOMJIAHMIN TapHXHJIAH:
¢unon.pannapu Hom3o01...qucc.aBTopedeparu. — T., 1969. — 25 6.; Hurmarosa I'.X. Cucrema u Xyn0xecTBEHHOE
(GYHKIIMOHMPOBaHUE JIEKCEM-Ha3BaHUI pacTeHUH B y30€KCKOM si3bike: ABTOped.aucce... kau.gurHayk. — T., 1998.
— 21 c. Xommumxykaeea M. OmaMHHHT JHCOHMH TacBUpHIa (UTOHHUMIAp (MHTIHN3, pyc Ba ¥30eKk TWIUIapu
mucosmaa). Gunon.pannapu dancada gokr. (PhD) nucce...aBToped. — Tomkent, 2018. — 20 0.

7 Dobrovolskij D. Figurative Language: Cross-cultural and Cross-linguistic Perspectives. — Emerald Group
Publishing, 2005. — 419 p.; Burger H. Phraseologie: eine Einfithrung am Beispiel des deutschen. — Berlin: Schmidt,
1998. — 334 S.; Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. — Tiibingen: Niemeyer, 1997. — 339 S.
18 Alster Bendt. “Proverbs from Ancient Mesopotamia: their history and social implications”, Proverbium. Yearbook
of International Proverb Scholarship, 10, The University of Vermont, 1993. — pp. 1-19.; Gordon, Edmund 1.,
Sumerian Proverbs: glimpses of everyday life in ancient Mesopotamia, Greenwood Press Publishers, New York,
1968.

19 Agricola E. Wortverbindungen und Redewendungen // Die deutsche Sprache: kleine Enzyklopidie: in 2 Bd. /
hrsg. von E.Agricola, W.Fleischer und H.Protze. — Leipzig, 1969. — Bd. 1. — S. 580-590.; Beyer Horst und Annelies.
Sprichworterlexikon: Sprichworter und sprichwortliche Ausdriicke aus deutschen Sammlungen vom 16. Jahrhundert
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XOTs M3BECTHO, YTO B TMOCJEIHEE BpeMsi NapeMHOJIOTMYECKHE EIUHUIIBI,
BKJIIOYAIOUIMEe Ha3BaHUS (Jaopsl M (ayHbl, MOJBEPrajuCh CPABHUTEILHOMY
U3Y4YEHUIO B PYCCKOM, AHTJIMHCKOM, HCIIAHCKOM, KHTalCKOM WM APYIMX SI3bIKax,
OJJHAKO B HEMELKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX OHHM CPAaBHUTEIBHO MOYTH HE
U3Y4aJIHCh.

B nanHO# auccepTraliMOHHON padoTe NMpenNpuHATa MONbITKA COMOCTABIECHUS
MapEeMHUOJIOTUYECKUX CIWHUIl Ha3BaHUU (iuopbl W (ayHbl B y30€KCKOM W
HEMELIKOM f3bIKaX, KOTOPbIE UCIOIb3YIOTCS B METAPOPUUECKON KApTUHE MUpa JIJIst
ONMMCAHMS WU HU300paKEHMs JIOJIEH, a TakKe JUIsl BBIPAKEHUS W BBISABICHUS
CEMAHTUYECKUX M COAEPKATEIbHBIX IPU3HAKOB, BBIPAXKAEMBIX Ha3BAHUIMU
KUBOTHBIX M PAaCTEHUN B 0OOUX SI3bIKAX.

CBsi3p HMCCIEOBAHMSA € IUIAHOM HAYYHO-HCCJIEI0BATEJIBCKHX pPadoT
BBICILIET0 00pa30BATEJIbHOI0 WM HAYYHO-HCCJIE0BATENbCKOI0 yUpeKIAeHus,
rje BbINOJIHEHA AuccepTranmsa. JluccepranuonHas paboTa BBIIIOJHEHA COTJIACHO
IUIaHY Hay4yHbIX HccienoBaHni CaMapKaHICKOro rocyJapCTBEHHOINO HWHCTHUTYTa
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B paMkax Tembl «KOrHUTUBHO-IparMaTuyeckoe u
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOE HCCIEOBAaHUE TUCKYPCay.

Ienbr0o mucciaeaoBaHUs SBISETCS COIOCTABICHHE IAPEMHUOIOIMYECKUX
€IMHMI], BKJIIOYAIONIMX Ha3BaHUsA (opbl U (payHbl, B HEMELUKOM U Y30€KCKOM
A3BIKAX C YYETOM HMX HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, PACKpBITHE HX
pa3InYnM U CXOJICTB.

3agaum uccjIeI0BaAHNA:

[IPOAHAIU3UPOBATh MCTOPUYECKOE PA3BUTUE IMAPEMUOJIOTMYECKUX €IMHULL,
coJlepKallluX Ha3BaHUA (uIopbl U QayHbl, 0OOOIIUTH UX, BBIIBUTH (DOHN CXOXKHUX
NapeMUOJIOTUYECKUX €UHUI] B 000OUX SI3bIKaX;

bis zur Gegenwart. — 2., unveranderte Auflage. — Leipzig: Bibliographisches Institut, 1985. — 712 S.; Duden. Band
11: Redewendungen und sprichwortliche Redensarten: Idiomatisches Worterbuch der deutschen Sprache. —
Mannheim: Bibliographisches Institut, 1992. — 934 S.; Duden. Deutsches Universalworterbuch: 120000 Stichworter
/ hrsg. Und bearb. vom Wissenschaftlichen Rat und den Mitarbeitern der Dudenredaktion. — 3., vollig neu bearb.
und erw. Aufl. — Mannheim; Leipzig; Wien; Ziirich: Dudenverl., 1996. — 1816 S.; Gordon, Edmund I., Sumerian
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BBISICHUTBL yMOTpeOJieHne Ha3BaHUU Quiopel W ¢ayHbl B IIOCIOBHIIAX U
BBISIBUTh UX CEMaHTUYECKHE OCOOECHHOCTH;

Ha OCHOBE KOTHHUTHBHOTO TIOJXOJIa BBISBUTH CXOJICTBA W HECOOTBETCTBUS B
3HAUCHUSAX CYIIECTBYIOMINX Ha3BaHWKA (PIOpbl M (GayHBl B MapeMHOJOTHYECKHX
€IMHUIIAX HEMELIKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB;

COTMOCTaBUTh Ha3BaHuA (imopel W  ¢ayHbl, BXOIAINME B COCTaB
MApEMHUOJIOTUUECKUX €IUHUIl B HEMEIIKOM MU Y30€KCKOM S3BIKaxX W JIOKa3aTh WX
pOJIb B OMTUCAHUU XaPAKTEPUCTUK U BHEIIHOCTH YEJIOBEKA.

O0beKkTOM HCCc/Ie10BaHus ObLITH BEIOPAHBI HA3BAHMSI )KUBOTHBIX W PACTEHUH,
ynoTpeodisieMble B IMEPEHOCHOM 3HAYEHWU B MApPEMHUOJOTMYECKUX €IMHMIAX
COBPEMEHHOI'0 HEMEIIKOTO U Y30€KCKOro SI3bIKOB Ha OCHOBE MapeMHUOJIOTMYECKUX
1 (pa3eoqOrHuecKiX CIoBapeil 000UX SI3bIKOB.

IIpeameTrom  uWcciaenoBaHMsl  SIBIIIETCA  ONPENEIEHUE  OCOOEHHOCTEM
CTWJIMCTUKO-(DYHKITMOHAILHOTO CTaTyca MOCJIOBUIl M IOTOBOPOK, COAEpKaIIUX
Ha3BaHUs (iopbl U QayHbl, U UX (OPMUPOBAHUS KaK MapeMUil B HEMEIKOM H
y30€KCKOM (PpOJIBKJIIOPE.

Metoabsl wucciaenoBanus. B mporecce wuccneqoBaHusi MCHOIb30BAIHCH
METOJIbl OMHCATEIbHOT0, CTATUCTUYECKOTO W CPaBHUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKOTO
aHaJIN3a.

HayuyHasi HOBH3HA HcCIeJ0BAHUSA 3aKIIIOUAETCS B CIEAYIOIIEM:

BIIEPBbIE  CO37aHa  CPABHUTENHHO-KOTHUTHUBHAA  MOJIEJb  OMHCAHUS
UCIIONBb30BaHUsI  (DJIOPOHMMOB M 300HUMOB B  Y30€KCKOM H  HEMEIKOU
MapEMHUOJIOTHH, YTO IIO3BOJIMJIO PACKPBITh MEXaHWU3MBI BBIPAKCHHS SI3BIKOBOM
KapTHUHBI MUpPa CPEACTBAMU S3bIKA U KYJIbTYPHI;

CUCTEMATU3UPOBAH KOPITYC TMApEMUOJIOTHYECKUX EAUHUI] C Ha3BaHUSIMHU
dmopel 1 (ayHBI: YCTAaHOBIEHO, YTO B HEMEIKOM si3bike (pyHKImoHupyeT 1840
enunull (1468 ¢ 3oonnmamu u 372 ¢ ¢puroHumamu), a B y30exkckom 1740 enuHuIl
(1408 ¢ 3oomumamm u 332 ¢ ¢QuroHMMamMM), TPU STOM B OOOUX SI3BIKAX
HaOJII0AaeTCsl JIOMUHUPOBAHUE 300HUMUYECKOM JIEKCUKU;

JI0OKa3aHO CEMaHTUYECKOE€ MHOrooOpasue mapeMHUOJOTMYECKUX —€JIMHHII,
OTpaXKaroIuX JIMYHBIE Ka4eCTBA YEJIOBEKA, MEKITMYHOCTHBIE OTHOIICHUS, CUCTEMY
LEHHOCTEHN 1 COLMaTbHO-ObITOBBIE MTPEICTABICHHUS;

0o0OCHOBaHa  OLEHOYHAsT  (YHKIUS  MAPEMUOJOTHYECKUX  €JIMHHUII,
BBIPAKAIOIIAsi BHEIIHUI OOJWUK M HPABCTBEHHBIC KAYECTBA YEJIOBEKA, a TaKkKe
3aKpEeIUIAIONIasi IIEHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI, ONPEAESISIONINE KyIbTYpHbIE TPAAULIUN
HEMIIEB U y30€KOB.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HccaenoBanus: [IpenioxkeH MexaHu3M
OINHMCAHMSI COCTAaBA NAPEMHUOJOTMYECKUX €IMHMI], KOTOPBIM MOSCHSIETCS Ha OCHOBE
MPUHIIMIIOB aKTUBU3AIMU SI3bIKOBBIX €IMHUI] B PEYEBOM IIPOLIECCE;

pa3paboTaHa MeTOAMKA KiIacCU(UKAIMM M aHalu3a MapeMHUOJIOTHYECKUX
SIMHMI] TT0 KOMMYHHUKATHBHO-TIPAarMaTHICCKUM KOMITOHEHTAM.

co3ZaHa »dJIEKTPOHHAsh BepCUs CJIOBaps MapeMHUOJIOTMYECKUX €JIMHHUII,
coJiep Kaiux Ha3BaHus GIIOPHI U (PayHbI, HA HEMEIIKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.
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BBISIBJICHBl M CHUCTEMATH3UPOBaHbI cleAyroImue odume auddepeHanbHo-
JTUCKYPCHUBHBIE TTPU3HAKH MAPEMHUOJIOTMYECKUX €IMHMUII, COJIEPIKAIINUX 300HUMHBIE
1 (PUTOHUMHBIE KOMIIOHEHTHI: (POPMOYCTONIMBOCTH, CEMAaHTHIECKAs! 1[ETOCTHOCTD,
BAPUAHTHOCTh KOMITIOHEHTOB, SKCIIPECCUBHOCTh, CTHIIMCTUYECKOE pPa3HOOOpasue.

JlocToBepHOCTH pe3yJibTaTOB HCCJIeI0BaAHUS o0ecreynBaeTcs
MPUMEHEHUEM aHAJIUTHYECKUX TIOJXOJ0OB W METOJOB, HWCIOJIb3yEMbIX B
COBPEMEHHOW  JIMHTBUCTUKE, KPUTHUYECKHM  HM3YYCHHEM  TEOPETHUECKOTO
COJIEp)KaHMs TPEAIISCTBYIONMIMX HUCCIIEIOBaHUM B 00JacTH IMapeMUOJIOTHH,
HCIIOIb30BaHUEM OONbIIOro o0beMa MPOAHATM3UPOBAHHOIO  (PAKTHIECKOTO
Marepuaia, peaau3alyeil CTaTel, BBIBOAOB, MPEIJIOKEHUN W PEKOMEHAALWM,
OMyOJIMKOBAaHHBIX B TPYyJaX OTEYECTBEHHBIX U MEXKIYHapOJHBIX HAy4YHO-
METOIMYECKUX U HAYYHO-TIPAKTUIECKUX KOH(DEPEHINH, )KypHaIaX, BKIIFOYCHHBIX B
nepedeHb BAK, u 3apy0exHbIX Hay4HbBIX JXKypHaJlax, a TAKKe MOATBEPKICHUEM
MOJIYYEHHBIX PE3yJbTaTOB YIOJHOMOYEHHBIMU OpraHU3alUsIMHU.

Hayuynasi U npakTuyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCC/IEI0BAHMS.
Hayynass 3HauMMOCTh HCCIEIOBaHMS 3aKJIIOYaeTCd B TOM, YTO pa3paboTka
OOBEKTUBHBIX PEKOMEHJIALUA 10 CO3JAaHUI0 TEOPETUUYECKUX U MPAKTUUYECKUX
KYpCOB (KaK M3y4aeMOT0 MHOCTPAHHOTO $3bIKAa, TAK U POJHOTO) HEBO3MOXKHA 0€3
BBISIBJICHUSI TAPEMUOJIOTHIECKOTO (POHIA, B KOTOPOM NPHCYTCTBYIOT Ha3BaHMSI
baopel u (ayHbl B TIOCIOBUIIAX-TIAPEMHSIX COBPEMEHHOTO HEMEIKOr0 WIIN
y30€KCKOI'0 SI36IKOB, TCOPHS MAPEMHOJIOTMH HE MOXKET OBITh IMOJTHOM 0€3 CBeACHUN
0 MapEeMHUOJIOTUYECKUX €IWHUIAX, BKIIOUAIOIMNUX B Ce0s Ha3BaHUS >KUBOTHBIX U
pacTeHU, U B TO e BpeMs KOMILIEKCHOE OIMMCAaHNE TMapEeMHOIOTHICCKUX STUHUIL
B peuH 00oramaeT u yriryoiaseT UMEIoNrecs Y HaC TeOpETUUECKHE MPEICTaBICHUS
o (ppazeonmornyeckor CUCTEME TOTO WIIM HHOTO SI3bIKA.

[IpakTuyeckasi 3HaUUMOCTh PE3YJILTATOB HMCCIEIOBAHUS 3aKIIOUAETCS B TOM,
YTO MaTepHasibl HUCCJIENOBAaHUSA MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHbl MPU HANMMCAHUU
Y4eOHUKOB W Y4YEOHBIX TOCOOWI 10 HAMpaBICHUSIM OOIIETO S3bIKO3HAHWA,
bpazeonoruu, MapeMUoNoruu, ¢paseorpaduu, napeMuorpapuu, CTHUIUCTUKH,
aHaiM3a  TEKCTa, JIMHTBUCTUKM  TEKCTa, TEOPETUYECKOW  JIMHTBUCTHUKH,
JUHTBOMPArMaTUKH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMHM, a TaKXKe TMPU COCTaBICHUU
MapEeMHUOJIOTUYECKUX CJIOBapeid © TPOBEICHHWM JICKIUA W CEMHHAPOB TIO
TEOPETUYECKUM OCHOBAM MapEMHUOIIOTHH.

BHenpenue pe3yabTaToB uccjenoBanus. Ha ocHOBe HayYHBIX pe3yabTaToOB
U TPAKTUYCCKUX TPEIJIOKCHUM, MONYYCHHBIX B PE3YNIbTaTe TEOPETHYECCKOTO H
MPAKTUYECKOT0 M3YUYEHUS MapeMHOJOTHUYECKUX €JIMHMUII, COAEpKalluX Ha3BaHUA
(bopel ¥ (hayHBI B COBPEMEHHBIX HEMEIIKOM M Y30CKCKOM SI3bIKaX:

BBIBOJIBI 0 CO371aHUH CPaBHUTEIIBHO-KOTHUTUBHOMN MOJIEITH
GyHKUUOHUPOBAHUS  (DJIOPOHUMOB U 300HHMOB, [IO3BOJIUBLIEH  PACKPHITH
MEXaHU3Mbl JIMHTBOKYJIBTYPHOW pENpe3eHTAIlM MUpa, ObUIA HCIOJIb30BAaHBI B
pamkax mpoekra English Access Microscholarship Program (2022-2024 rr.),
¢unancupyemoro Il'ocynmapctBenHbiM jaenaptamentom CIIIA  coBmecTHO ¢
IToconbctBoM  CIIA B  Tamkente ©“  AMEpPUKAaHCKUM  COBETOM IO
MEXIyHapoaHOMYy oOpa3zoBanuio (cmpaBka CamMapKaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO
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MHCTUTYTa MHOCTpaHHbIX sA3bIKOB Ne 333/02 ot 4 ¢despans 2025 r.). Pe3ynbraTs
CIIOCOOCTBOBAIM YTOUYHEHHUIO KOMMYHHUKATUBHON TMPUPOJBI MAPEMHUOIOTHIYECKUX
€IMHHUI] B YCTHOHN peur U (OPMHUPOBAHUIO MX MTPArMaTHYECKOTO COJEPIKAHMUS,

BBIBOJIBI O CHCTEMAaTH3AlMK KOPIyCa MapEeMUOJIOTMYECKUX EIMHMI] C
dbnaoponumamu ¥ 300HuUMamu (1840 emxuHui B HemenkoMm u 1740 B y30eKkckoMm
S3bIKE, TPU JTIOMUHUPOBAHWU 300HMMOB) OBUIM TMPUMEHEHBI TMpU pa3paboTke
KOHTEHTa MEXIyHapojgHoro mnpoekta Ha miatdopme Erasmus+ 58545-EPP-1-
2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS «KommbioTepHass JIMHTBUCTUKA B
YHHUBEPCUTETAX LenTpanbHOM A3zuny» (cpaBka CamapkaHackoro
roCy/IapCTBEHHOI'0 MHCTUTYTa MHOCTPaHHBIX s13bIKOB Ne 371/02 ot 8 dpespainsa 2025
r.). IlonmydyeHHble pe3ynbTaThl MOCIYXHJIA OCHOBOW Mg (HOpMHUpOBaHUS Oa3bl
JTAHHBIX y4€OHBIX MOMYJIEH;

BBIBOJBI O CEMAHTHUYECKOM MHOT000pa3uH MNapeMHUOJOTMYECKUX €IUHHUII,
OTPAXKAKIIUX JIMYHBIE KA4eCTBA, MEXIMYHOCTHBIE OTHOLICHUS, CHUCTEMY
[IEHHOCTE U  COIHMAJIbHO-OBITOBBIE TMPEACTABICHUS, OBUIM BHEIPEHBI B
MeXIyHapoaHblii  rpaHToBBIM  mpoekT SUZ-800-21GR-381  «Ykperuienue
KOMIIETEHIUI BJIAJEHUS aHTJIUMHUCKUM S3bIKOM B KapmMHCKOM rocynapCTBEHHOM
yauBepcurere» (2021-2023 rr.) (cmpaBka KapIiHCKOro rocymapcTBEHHOIO
yauBepcutera Ne 04/994 or 19 mapra 2025 r.). Ha ocHOoBe MmarepuaioB
WCCIICIOBAHUSI OBbUIM TOATOTOBJEHBI YYEOHUKM W TMOCOOUSI MO JUCIHUIUIMHAM
«Dpazeonorusi»y, «llapemuonorusi», «Ppazorpabus u mnapemuorpadus»,
«CTHWINCTHKAY», «AHAIN3 TEKCTA», «JIMHTBUCTHKA TEKCTay, «JIMHrBOIIparMaTuka,
“JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS , @ TAKKE COCTABIIEHBI IAPEMHUOJIOTMYECKHE CIIOBAPH;

BBIBOJIBI 00  OIICHOYHOW  (DYHKIIMM  MAapEMUOJIOTHYECKUX  €JIUHHUII,
BBIPKAIONMINX BHENTHUN OOJWK M HPAaBCTBCHHBIC KAUE€CTBA UYETIOBEKA, a TAKKE
3aKPEIUISIOIINX [IEHHOCTHBIE OPUEHTHPHI HEMEUKON U Y30€KCKON KyJbTYp, HAILLIN
MIPUMEHEHUE MPU MOATOTOBKE ClIeHAapueB Tenenepenaun «Accanom, Camapkanna!»
u  paaguonepenaun  «Xadpmu  kyH»  (I'ocymapcTBeHHOE — yUupekIEHUe
«CamMapkaHJCKUil 00jacTHOM TenepaauokaHan», crpaBka Ne 01-07/114 ot 18
mapta 2025 T1.). BHeapenwe pe3yiabTaTOB OO0ECHEYHIIO  COJEP>KATEIbHOE
oOoramieHrue mepenad HaydHOW WHGOpPMAIHMEH; MPeaIOKEHHBIE PEKOMEHIAINH
TUTAHUPYETCS UCIIOJIB30BAaTh B JAIbHEHIINX BBITYCKaX.

AnpoGanusi pe3yjbTaTOB UCCaeI0BaHMsA. Pe3ynbrarsl nuccepranuu ObLIN
oOcyxnenbl Ha 10 MeXayHapOMHBIX U 3 pecnyOIMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(epeHHUsIX.

Ony01MKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HcciaeaoBaHusa. [lo Teme nuccepranuu
onmyOJIMKOBaHO 23 Hay4HBIX CTaTed, W3 HHUX 2 CTaTbu OIyOJWKOBAaHBI B
3apyOeKHBIX HAYYHBIX HU3JIaHUSIX, PEKOMEHJIOBaHHBIX BbICIIel aTTecTallMOHHOU
komuccuen Pecrybnuku Y30ekucran, 2 cTaTbd aB pecnyOJMKaHCKUX >KypHallax
TOTO ke ctaryca u 19 craTeil B Apyrux 3apyOeKHbIX U OT€UECTBCHHBIX U3/IaHUSX.

Crpykrypa m 00beM auccepranmu. J[uccepranusi COCTOUT U3 BBEJICHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOYEHHS] U CIUCKA HCIOJNIb30BAHHOM nuTeparypsl. O0mmii 00beM
JauccepTanuu coctasisieT 167 cTtpanuil.
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OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBeaeHMm auccepranvu OOOCHOBAHA AKTYallbHOCTh M HEOOXOJUMOCTh
TEMBI, ONPEIEIEeHbl LEIU U 3aJa4d HCCIENOBaHUs, 0OBEKT, IPEIMET U MaTepual
uccinenoBanns.  IlokazaHoO — COOTBETCTBME  HCCIIENOBAHUSA  NPHUOPUTETHBIM
HANpaBJICHUSIM pPa3BUTUS HAyKH U TexHoimorud B Pecnybnmuke VY30ekucra,
NpeICTaBlICHbl HAay4yHass HOBU3HA U MpakTU4Yeckue pe3ynbratbl. OOOCHOBaHa
JOCTOBEPHOCTb IIOJYYEHHBIX pPE3YyJbTAaTOB, pPACKpPbITa HX TEOPETUYECKAs W
[IpaKTU4YECKas 3HA4YMMOCTh. lIpuBeneHBl cBeACHUS O BHEAPEHUU pE3YJILTATOB
UCCJIEIOBaHUS B MPAaKTUKY, UX anpoOaluu, myOJHMKalusix, a TakkKe O CTPYKType
JIUCCEPTALUN.

Ilepas rnmaBa aucceprannu «TeopeTnyeckrue OCHOBbI HCIOJIb30BAHMSA
Ha3BaHMi (uopbl U GayHbl B NMAPEMHOJOTMYECKHX €IMHUIAX», COCTOUT W3
Tpex pazzenoB. B pasnene rnaBel mox HaszBaHueM «CoOCTOSSHUE W3YYEHHOCTH
UCIIOJIb30BaHUSl Ha3BaHUN (UIOpbl U (PayHbl B MAapEeMHOJIOIMUECKHX €IMHHULAX
OTMEYACTCS, YTO H3YyYCHHUE JICKCUYECKUX 3HAYECHUW HA3BaHUU JKUBOTHBIX U
pPaCTEHUM, SBIAIONIUXCSA YacTbl0 HAIMOHAIBHON A3BIKOBOW KApTHHBI MUDA,
OTpaKaloLUX TPATAULIUU U OObIUaU, STHOKYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH, U OJHOH U3
caMbIX OOraThIX U Pa3HOOOPA3HBIX TEMATHYECKUX JIEKCMUECKUX TPYII, U3JaBHA
IIPEACTABIIIET UHTEPEC IS JIMHITBUCTOB, M XOTS HAY4YHbIE MCCIEHOBAHUS 110 3TOU
TEME BEAYTCs Ha MaTepuajax PasHbIX SI3bIKOB MUpPA, UHTEPEC JIMHTBUCTOB K 3TOU
JIEKCUYECKOM TpyIIIe HE OcliadeBaeT, MOCKOIbKY Ha3BaHUS >KMBOTHBIX U PACTEHUMN
SBIISAIOTCA OJHUM U3 (AaKTOPOB, (POPMHUPYIOMIMX HALMOHAIBHYIO KapTUHY Mupa. C
OTOM  TOYKM  3pPEHUSA  U3YYECHHE  IAPEMHUOJIOTMYECKMX  €IUHHILl  C
JMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKON TOYKU 3PEHUSI UMEET OO0JIbLIOE 3HAUEHUE, TOCKOIBKY
MapEMUOJIOTUYECKUE EIMHHUIBI  HEMOCPEACTBEHHO OJIULIETBOPSIIOT  S3BIK U
KYJBTYPY KOHKPETHOIO Hapoaa.

B  MupOBOW  JIMHI'BUCTUMKE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHM  TOAXOX K
MIAPEMUOJIOTHYECKUM €IMHMIIAM HAaXOAUTCA B LEHTPE BHUMAaHMS MHOIMX
JUHTBUCTOB. Benp y Kaxmoro Hapoaa €cTh Ha0Op MOCIOBHUL] U MOTr'OBOPOK,
KOTOpBIE OTPAXKAIOT €ro KyJIbTypy, MHUPOBO33PEHHE M CaMOOBITHOCTH. [losToMy
HAay4yHOE€ H3y4YCHUE [APEMUOJIOTHUYECKUX C€IMHML, COAEpXkKalluX Ha3BaHUs
KUBOTHBIX U PACTEHUM, C PA3HBIX TOUYEK 3PEHUS OCTAETCS aKTyaIbHOU MpoOIeMOH.
HecMmoTpss Ha Ba)KHOCTb HayYHBIX MCCIICAOBAHUN NAPEMUOJIOTMYECKUX EIUHUILL C
JIMHTBOKYJITYPOJIOTMYECKOM TOYKHU 3PEHUS, ITOT BOIPOC U3YYEH KpailHE Majo Ha
MaTepHuaiax HepOJACTBEHHBIX S3bIKOB, 8 HYMEHHO HEMEIKOTo U y30ekckoro. C 3toi
TOYKHA 3pEHUs B JAaHHOM pas3leiie PacCMATPUBAIOTCS HAyYHO-TEOPETHUECKHE
B3IJISbl JIMHIBUCTOB B 3TOW 00JIACTM W NPENOCTABISAETCA CBOE CyOBEKTHUBHOE
OTHOILLECHHE.

Bo BTOpOM paszmene riaBbl Moja Ha3BaHUEM «BbIpak€HHE S3BIKOBOM U
MeTapopuUecKol KapTHUHbI MUpPAa Ha OCHOBE AHTPOIOLEHTPUYECKOrO MPHUHLIHMIIA
4yepes3 Ha3BaHUA XKUBOTHBIX U PACTEHUI», ITOAUYEPKUBACTCS, YTO, KAK U BO MHOTHUX
00JacTsIX HAyKH, B SI3bIKO3HAHMM MPOU3OLIET YHUKAJIBHBIN MPOLECC — MPOIECC
MO3HAHUS U U3YYEHUs YEJIOBEKA, KOTOPBIM HAIIENl CBOE OTPAKEHUE B TOM, KAK
COBPEMEHHAs! JIMHIBUCTHKA OMMCHIBAET U BCE MOJHEE 0XBAThIBAET MHOT0OOpa3HbIe
OTHOILIEHHUSI U CBA3HU YEJIOBEKA C MUPOM.
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[TomuepkuBaeTca Takke, 4TO B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE CHCTEMHO-
CTPYKTypHasi ~ Hay4yHas  [apaJdurMa CMEHWIACh  AHTPOIOLEHTPUYECKOM
MapaJurMOM, COrJACHO KOTOPOW «YEIOBEK SBISIETCS LEHTPOM MHPO3HAAHUS,
IJIABHOM NPUYMHOM BCEX SIBIIEHUM, MPOUCXOIAIINX B MUPE, U CTPYKTYPOU BCETO
MHUpPO3/IaHHsI, HOBAsl Hay4yHas MapajurMa npeBpaTuiia 4eJoBeKa B «MEPY BCErO»,
HE TOJILKO B OOBEKT, HO M B CYOBEKT MO3HAHWSA, W TOMECTHJIA €r0 B IEHTP
MHPO3JaHUsI. ITH MPOLECCHl 3aTPOHYJIHU U JIMHTBUCTHKY, ITPEBPATUB YEJIOBEKA B
HEHTPAJIbHYIO TOYKY (CHJy) Kak B NMOHMMAaHHMHM, TaK M B HM3YUYCHHUH S3bIKA, U
YTBEP)KIIAeTCA, YTO Oarogaps HOBOMY IMOAXOAY «YEIOBEK CTAHOBHUTCS MCXOJIHOU
TOYKOM B AHAIN3€ TE€X WIM MHBIX SIBJICHUW, OH YYaCTBYET B 3TOM aHalu3e,
ONpPENENSAECT €ro IMEpPCIEKTUBBl U KOHEYHbIE LENN». B 3TON CBS3M OTMEYaeTCs
HEOOXOIMMOCTh TIepexofa OT TIOBEPXHOCTHOTO W3y4YEHHUs s3bIKa K Oojee
IyOOKOMY €ro TMO3HAHUI0 C YYETOM AaHTPOIOLEHTPUYECKON MapaJiurMsl,
HalleIIel BeIpakeHne B TpyAax JUHTBUCTOB. Hemenkuii yuenniit B. I'ymGonbar
OJIHUM W3 TMEPBBIX NPEMIOKUI M3y4yaTh S3BIK KaK JIOCTOSIHUE JUYHOCTU. OH
CUMTa, YTO IIEJIbI0 U3YUYEHHUs JIOOOTrO0 sI3bIKA SIBISIETCS MOHUMAHUE YETIOBEKOM
camoro ce0si U ero OTHOUIEHUS K OKPYXKalolIeMy MHUPY, B KOTOPOM J11000i 00BEKT
CBSI3aH C YEJIOBEKOM, €ro BOCHPUATHEM M MbluuleHHEM. DpaHIy3CKUIM JIMHTBUCT
9. beHBeHHUCT, OAWH U3 BUIHBIX JUHTBHCTOB XX BEKa, TaKK€ MHOI'O CJIEIaJI I
YKPEIUIEHUSI HUJIEM  aHTPOIOLIEHTPUYECKOM MapagurMbl B  SI3IKO3HAHUM,
MOAYEPKUBAs IPOUYHYIO CBS3b UEJIOBEKA U SA3BIKA, U BHICKA3bIBasi MHEHUE, UTO S3bIK
HEBO3MOXKHO MPEJICTABUTH 0€3 YeIOBEKa.

B nanHOli HayuHOW paboTe YTBEpXKIAaeTcs, YTO aHTPOMOIECHTPUUYCCKUIMA
IIOAXOJ OCHOBAH HA B3aWMMOOTHOIIEHUAX YEJIOBEKAa MW KUBOTHOTO MHpPA, YTO
3HAHUSI O HHUX OTPaXarlTCs B OOMIMX H A3BIKOBBIX, HAIMOHAIBHBIX U
MeTaopUUeCKUX TMPEACTABICHUSX O MHUpPE M UYTO C TOYKH 3PEHHS HOBOMU
AHTPOIOIEHTPUYECKON MapagurMbl Meragopa CUMUTAETCS BAXKHOW YaCTBHIO
MBIIIJICHUS. W KYJIBTYPHO CBSI3aHA CO MHOTUMH JIPYTUMU cPepamMu 4eTOBEUECKOM
KU3ZHU.

CeMaHTHKa MapeMUOJIIOTMYECKUX CAMHHI] B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM S3bIKax
OTpakaeT OCOOEHHOCTH HAIMOHAIBHBIX KYJIbTYp, TpaAWUIIHMA, OObYAaECB W
MeHTaiuTeTa 000oux HapoaoB. C 3TOM TOYKW 3peHUs, U APYrue OCOOEHHOCTHU
A3bIKa MOTYT SIPKO TMPOSIBISITECA B IAPEMUOJOTHYECKUX E€OUHULAX IpHU
BBIPAKECHUM HAUUOHAIBHO-KYJBTYPHOW NpPUHAMICKHOCTH. Hampumep, pasHbie
HapOJbl MO-Pa3HOMY CPABHHUBAIOT OJHO U TO k€ XKMUBOTHOE. MIHOrga cpaBHEHUE Y
OJTHOTO HapoJia COBEPIIEHHO HHOE, YeM Y APYroro, OHO MOXET ObITh Jaxe
MPOTUBOPEYMBBIM, A TOJOKUTEIbHBIE W OTPHUIATEIbHBIC OIICHKHA HAOIIOIAr0TCS
oauMHakoBo. Benp TOT (akT, yro y AHOOOr0O HaApoga CBOM JKUBOTHBIM H
PACTUTENbHBIA MUP B CBOEM IMPOCTPAHCTBE M BPEMEHHU, MPUBOJUT K 0OPA30BAHUIO
B OTHUX S3bIKaX CBOMX MapeMUOJOrMYecKux enuHul. Ilo creneHm cxoncrsa u
pa3nuuusi B SI3BIKOBOM KapTUHE MHPA Pa3HBIX HAPOJAOB NAPEMHOJIOTUYECKHE
eIMHMIBL, cofepkamue HasBanus xuBoTHBIX (IIEHXK)?, n napemmonornyeckue
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€IMHULIBI, COJEpKAIIME HA3BAHUSA PACTEHUMN (HEHP)zl, JIEJISITCS Ha TPU OCHOBHBIE
TPYMIIIBL:

1) mapeMHONOTHMYEeCKHEe  CIUHHUIBI ¢  OOmUMH  300MOPPHBIMH U
¢utomophHbIMU 00pa3zaMu, 3HAUYECHHUSI U COJAEPKAHUE KOTOPBIX OJAMHAKOBBI IS
CpPaBHUBACMBIX S3BIKOB, @ UMCHHO HA3BAHUA JXUBOTHBLIX U paCTeHHﬁ. HaHpHMep:
“Eine Kriahe hackt der andern die Augen nicht aus” (SPWL, 54) — “Qarg‘a
garg‘aning ko‘zini cho‘gimas”(O‘XM, 389) ); “Die Hunde bellen, aber die
Karawane zieht weiter” (SPWL, 71) — “It hurar, karvon o‘tar” (O‘XM, 82); “Der
Apfel fallt nicht weit vom Stamm” (SPWL, 44) — “Olma tagidan yirogga tushmas”
(O°XM, 431); “Ohne Saat keine Ernte” (SPWL, 479) — “Mehnat gilmay rohat
ko‘rmas, Urug‘ sepmay ekin o‘rmas” (O‘XM, 40).

2) TlapemuonoruvecKre CAMHMIIBI, CXOXKHUE MO 3HAYEHHUIO, HO COJepIKaIre
Ha3BaHUsI Pa3HBIX )KUBOTHBIX U pactenuii. Hampumep: “Man kann den Mund lange
aufhalten, bis eine gebratene Taube hineinfliegt” (SPWL, 51) — “Olma pish
og‘zimga tush” yoki “Shaf-shaf degan bilan Shaftoli og‘izga tushmas” (O‘XM,
47); “Wenn der Wolf begraben wird, tanzen die Schafe” (SPWL, 67) — “Otning
o‘limi — itning bayrami” (O‘XM, 86); “Die Ganse gehen tberall barfuf3” (SPWL,
62) — “Har yerda xo‘roz bir xil gichgirar” (O°XM, 117); “Im schonsten Apfel sitzt
der Wurm” (SPWL, 44) — “Qovunning sarasini it yer, Olmaning sarasini — qurt”
(O°XM, 117).

3) IlapeMuosoruvyeckue  CIWHUIBI, HMMEIOIIME CBOM  COOCTBEHHBIC
YHUKAJIbHBIC HAIWMOHAJIBHBIC 3HAYCHUS U OTIIMYAIOINIUCCA KaK 110 3HAYCHUIO, TAK U
1o KOMIoHeHTaM 300HuMa U guronuma. Hanpumep: [IEHXK B Hemerkom si3bike:
“Wein macht zum Schwein” (SPWL, 664); “Wem man Speck gibt, dem soll man
auch den Kohl geben” (SPWL, 192); “Wer Hasenfii3e hat, erlauft keinen Lorbeer”
(SPWL, 376); IIEHP B y30ekckom si3bike: “Tuyaga yantoq kerak bo‘lsa, bo‘ynini
cho‘zar” (O°XM, 361); “Eling o‘g‘ri bo‘lsa, o‘g‘ri bo‘l, Bo‘ri bo‘lsa, bo‘ri bo‘l”
(O°XM, 26).

Bunenne Mupa S3bIKOBBIMU CpelcTBaMU OYAET CBSI3aHO C JIOTHYECKUM
OTPAXXEHHEM MHpPA B CO3HAHUM 4YelOBeKa. Hampumep: B mapeMuoOIOrnyecKkou
enuHuie Hemenkoro s3pika “kein Wolf beif3t den andern” (SPWL, 38) nekcema
Wolf — ‘Bonk’ moHMMaeTcs Kak MpeICTaBUTENb ONpeeeHHON OaHIbl, TPYIIBI |
O3Ha4aeT, 4YTo Jaxe OyAaydyud JuKapeM, OH H€ MPUYMHHUT Bpeaa JIpPyroMy
MMpEaACTaBUTCIIIO TOU XKe rpymibl, 4YTO KW OH CaM, aHaJloTu4dHasd CUTyanusd
BCTpeyaeTcsl B y30€KCKOM s3bIke Kak “Qarg‘a garg‘aning ko‘zini cho‘gimas”
(O°XM, 389) coOTBETCTBYET aKTHBAI[MH MMaPEMHUOJOTHYECKON EIMHHMIIBI. 37eCh
UCIIOJIb3YETCSl 300HUM ‘BOpoHa’. M mapemMuonaruyeckas eauHuIa Ha y30€KCKOM
s3eike “Fagir piyoda yurar, Boy — tuyada” (O‘XM, 424), BeIpaxkarorias, 4To
K&)I(I[BIP'I JKHUBET B COOTBCTCTBHMMU CO CBOMMH CPCIACTBAMH, VYKAa3bIBACT Ha
BO3MOXXHOCTH M OI'paHUYCHU A J'IIOI[@fI. KpOMe TOro, IMapeMHOJOIrun4cCKasa CInHuIa
“Kambag‘alni ot(tuya)ning ustida it qopar” (O‘XM, 242) roBoputr 0 TOM, YTO Y
6CI[HOFO, 6GCHOMOI_HHOFO YCJIOBCKA Jcjia UAYyT IIJIOXO0, YTO YTO-TO €ro ImoABCIACT B
moboit curyanuu. B atux I1E Takue 300HUMBI, Kak ‘Jomazns’, ‘Bepoiros’, ‘codaka’
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MacCTEpPCKHA HCIOJIb30BAINCH Y30€KCKMM HapoaoM, ‘Jomaab’, ‘BepOaton’ ObLIu
BBICOKMMHM, U CHUJIAILINI HAa HUX YEJOBEK HE JIOCTUTAJl pOCTa COOaKu, HO, TEM HE
MeHee, Onarojapsi MpeKpacHOMY TBOPUYECTBY HAPO/a, UCKYCCTBO MPOTUBOCTOSTHUS
ucnoiab30Banock yoemurenbHo. [locmoBuma “Wer sich zum Schaf macht, den
fressen die Wolfe” na Hemenkom si3bIke 4epenyercs ¢ MapeMHOIOIMYCCKHUMHU
eIMHULAME y36eKcKoro si3bIka “Sen borini ayasang, Bori seni talar” (YXM, 447)
i “Egasiz eshakni bo‘ri yer” (YXM, 451). Ho 3T 00BeKTHl CPaBHEHUS MOTYT
PE3KO OTJIMYAThCS APYr OT Jpyra B MEHTajauTeTre HapoaoB. Hampumep, korga B
y30CKCKOH KyJIbTYype HCIOJb3YeTCs IMOCIOBHIA-apeMus “tuyani dumi yerga
tekkanda” (korma XBOCT BepOJIrOa KacHETCS 3€MJIM) B CMBICIIE MPEYBETHUCHHUS,
MOJIpa3yMeBaeTCsl HEBBINOJHUMAs padoTa, TO €CTh XBOCT BepOJIIt0/1a OTHOCUTEIBHO
CBOET0 Tejla KOPOTKMH M HHMKOIJa HE Kacaercs 3€MJIM, 4TO HCIOJIb3YETCsS B
KOHTEKCTE TOro, YTO yKa3aHHas paboTa HUKOraa He BhimojHsercs. I[lomoOnytro
MapEMHUOJOTMYECKYIO0 €JMHUILY MOKHO BCTPETUTh U B HEMELIKOM SI3bIKE, HO B HEU
Y4acTBOBAJIM M JAPYyTrHe 300HUMBI, OHa ynorpelisuiack B cocrase IIE, ucxons us
NPUBBIYHBIX pealinii, CBOMCTBEHHBIX HeMelkoi Haruu. Hampumep, “Wer den Aal
hilt beim Schwanz, hat ihn weder halb noch ganz” — ‘Kim ilonbaligni dumidan
tutsa, na dumiga, na boshiga ega bo‘ladi’ (OKA), T.e. TOT, KTO HE MPUCTYIUT K
paboTre, KOTOpasi COOTBETCTBYET €ro MHTEpEecaM M BO3MOXKHOCTSAM, HUKOIZA HE
N00bETCS HUKAKUX Pe3yabTaTOB U yCIeXa.

Tperuil pasaen 3Toil riaBbl Ha3bIBaeTcs “‘BrpipakeHHME UETOBEYECKUX YEPT
XapakTepa B MapeMHUOJOTUYECKUX EIMHUIAX, COACpXKAIINX Ha3BaHUS (JIOPHI U
dbayHpl B CHCTEME HEPOJCTBEHHBIX SI3IKOB”, B KOTOPOM YEJIOBEK JaBHO
MHTEPECYETC MHUPOM NPUPOABI W, IPOHUKAs B TaWHbl BCENeHHOUN, OTYAsIHHO
IBITAETCSl MCCIIEN0BAaTh OKPYKAIOIUNA MHpP, YTOOBI MOHSITH CBOE MECTO B HEM,
HCCIIEAYET YEJIOBEYECKOE IIOBEACHUE C LENbI >KUBOIO U HOMOLMOHAIBHOTO
OIMCAHUSl BHEUIHETO BUA, OTHOLIEHHUS K OKPYXKaIOIIMM, OH CPaBHUBAN ceOsl C
MOHATHBIMM W OJM3KUMU €My [peAMETaMH, B YAaCTHOCTU C >KUBOTHBIMHU
(IoMamHUMU M JAUKUMH) M PACTEHUSMHU. 3HAHUS U YMEHHS O CTPOEHHH,
MIPOUCXOXK/IEHNH, TIOBEIEHUU U 00pa3e *KU3HU KUBOTHBIX, O CBOMCTBAX KUBOTHBIX
Ha OCHOBE M3HEHHOI'O OIbITa, 3HAHUSI U YMEHHUS O CTPOCHUH, MPOUCXOKICHUHU,
MOJIE3HBIX M BPEOHBIX aCHEKTaX pAacTeHUM, MEPEHOC CBOWCTB PACTEHUNM Ha
YelloBeKa Ha OCHOBE KM3HEHHOI'O OIbITa BO3HUKIM Kak (pa3eoormyeckue u
apeMUOJOTUYECKHE  €AUHUIBI B HEPOJCTBEHHBIX  s3bIKax.  Takue
¢dpaszeonoruueckie M MapeMUOJOTUYECKHE EAMHMIIBI BO3HUKIM Ha OCHOBE
MOZENEN ‘““KUBOTHOE — YEIIOBEK M “‘pacTeHHE — 4elIoBeK . IMEHHO mo3ToOMy B
UX COCTaB BOIUIM Ha3BaHHUS XKMBOTHBIX U pacTeHHil. B Hemenkom u y30exkckoM
A3bIKaX, KaK M BO MHOTHUX JPYTUX A3bIKAaX, IJI OIKCAHUS YEJIOBEKA MOTYT
MCIIOJIb30BAThCSl HA3BAHUSI KUBOTHBIX U pacTeHUd. MHUpoBO33peHue, o0pa3 )KU3HU
M MBICIIA ONPENEIICHHON0 HapoJa M HalUWM TOHUMAKOTCA U3 3HA4YCHUH,
BBIPAKAEMbIX IAPEMHUOJIOTMYECKUMH €IMHUIAMUA. M3BECTHO, 4TO B rIjasax
OOJBIIMHCTBA HApOJOB JINCA — XUTPOCTb U JIOBKOCTh; BOJK — JKaJHOCTh U
XUIIHUYECTBO; CBHHbS — TIpsA3b M JKAJHOCTh, 3ME€s — KOBAapCTBO, XHUTPOCTb,
MOJUIOCTh, MEP30CTh, MEABENb — MIEAPOCTh, T'PyOOCTh, OECUYBCTBEHHOCTH;
00e3bsiHa — JIOBKOCTb; JIEB — CHJIa, IIEAPOCTh, OJaropoAcTBO; OBLA — KPOTOCTh U
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BEpy; MypaBeil, oca — TPYJ0JII00Me; OCeNl — IIYNOCTh; co0aka — CUMBOJIU3UPYET
TOT WJIN UHOU XapaKTCp, IOBCACHNC YCIIOBCKA, KAK CUMBOJI BEPHOCTH. ITH UMeHa
KUBOTHBIX YYaCTBYIOT B CTPYKType napeMuid, GopMHpys HX BBIPa3UTEIbLHO U
COACPIKATCIIbHO. Korz[a AMEHA JKUBOTHBIX CTAHOBATCI COCTaBHOW YacTBIO
HapeMHOHOFquCKOﬁ CANHUIIBI, NX JICKCHYCCKOC 3HAYCHUC TCPACTCA N BBIPAKACT
OCOOCHHOCTH JIMYHOCTHU (JIBUTATElIbHAS AKTUBHOCTh, 00pa3 >KU3HM, IOBAJIKH,
BHEIIHUI BUJ, peub). Hanpumep, “nmoman”s NEUCTBYET KaK CBS3YIOIIEE 3BEHO B
HOBCGI[HGBHOﬁ JKU3HH YCJIOBCKA, BBINOJIHASA PA3JIMYHBIC AOMAIODHUC ICJIA. Takas
0JIM30CTh JOWAAN K 00pa3y *U3HHU YEJIOBEKa cTajla IPUYMHON 00pa3oBaHus psiia
napemuit. “Wire nicht das Aber, jedes Pferd hatt’ seinen Haber ” (SPWL, 24) na
HemenkoM si3bike — ‘Lekini bo‘lmaganda, har bir otning o°z egasi bo‘lardi’ (OKA);
“Altes Pferd bekommt der Schinder” (SPWL, 33) — “Ot garisa, devonaga tushar”
(O°XM, 289); “Wem das Pferd gehort, der spannt es an” (SPWL, 43) — ‘Ot kimga
tegishli bo‘lsa, u uni aravaga qo‘shadi’(CKA); “Wenn ein Dragoner vom Pferd fillt,
so steht ein Musketier wieder auf” (SPWL, 52) — Bir jangchi (askar) otdan yigilsa,
bir mushketyor yana o‘rnidan turadi’ (JKA); “Ein Kkleines Pferd ist bald gestriegelt”
(SPWL, 60) — °Kichkina ot tez orada parvarish gilinadi (gashlanadi)> (OKA);
“Besser ein lahmes Pferd als ein leeres Halfter” (SPWL, 75) — ‘Bo‘sh turgan
jo‘gandan ko‘ra, cho‘log ot yaxshi’ (J)KA); Ha y36exckoMm si3eike “Ot bilan qurol
ega tanlamas” (O‘XM, 137); “Ot hurkkan yeridan o‘tmas, Er — qo‘rqggan yeridan”
(O°XM, 138); “Qo‘rgoq ot 0‘z soyasidan hurkar” (O°XM, 141); “Ikki ot tepishsa,
O‘rtada eshak o‘lar’ (O‘XM, 144); “Ot bilan tepishgan toyning engagi sinar”
(O‘XM, 146) napemuonorudyeckue eauHuilpl, Takue kak “Ot tepkisi otga o‘tmas”
(O°XM, 147); “Ot tepkisini ot ko‘tarar’ (O‘XM, 147) xapakTepu3yrorcs
OOMIILHBIM yIOTpebeHreM B peun. Takke Takue nmapemuu, kak “Ahmoq bilan gap
talashguncha, Moxov bilan ulog talash” (O‘XM, 406); “Itni siylasang, to‘rga o‘tar”
(O‘XM, 408), BeIpaKaloT XapakTep JTUIHOCTEH, KOTOPHIC MPOIAOKAOT CIOPUTH,
HppalrOHAIIbHO, IBITA’ACh YTOAUTH CBOEMY MHCHHIO.

4 k! IMPUBCACHHBIX BBIIIC TIIPUMCPOB BHUIAHO, YTO B JIMHI'BOKYIILTYpPC
HCPOACTBCHHBIX HAPOJOB ITAPCMHUOJIOTHYCCKUC CIWMHHUIBI, B KOTOPBIX YYACTBYCT
Ha3BaHHWE >KUBOTHOI'O ‘JIOMIANL’, B OOJBIIMHCTBE CIIY4aeB HCIIOJIB3YIOTCI B
IIOJOXKUTCIBHOM CMBICIIE, AdOKa3bIBas OJIHN30CTh Jjomagnun K O6p33y KHU3HU
yenoBeka. B xone uccnenosanust [IEHX B HemelnkoMm u y30€KCKOM sI3bIKaxX ObLIN
BBIACJIICHBI B OTIACJIBHBIC TCMATHYCCKHUC TIPYIIIIBI C YUYCTOM OCO6€HHOCT€I>1
XapakTepa 4YeEJIOBEKAa, 3HAYCHHUS BBIPAKCHHUS KOTOPBIX HMHTEPHPETUPYIOTCS
(1)8.KTI/I‘I€CKI/IM MaTCcpUuaJIOM. CemanTuka CMBICJIOBBIX CAUHUIL B SA3BIKE,
€CTCCTBCHHO, PACKPBIBACTCA ucpes3 CMCECXKHBIC 3HA4YCHUA (6JII/13KI/I€,
MPOTUBOMOJIOKHBIE, CXOJHbIE 3Ha4YeHus). BTopuyHOe uUMEHOBaHME — 3TO
MeTadOpUUeCKUil 1 METOHUMHUYECKUI MePEHOC UMEHHU, KOTOPBIA MPOUCXOIUT MO/
BJIIMAHHUCM 3aKOHOB, ITPUCYHINX ACCOONUATHUBHOMY MBIINIJICHHUIO YCJIOBCKA — 3dKOHaA
accomnanmn 110 CXOJACTBY M 3dKOHa accomuanuu I10 oamsoctu. Kak Mol YKE
oT™MCHaIM, IIpoHecC BTOPHUYHOIO0O HMMCHOBAHHA C HCIIOJB30BAHUCM Ha3BaHUU
KNUBOTHBIX U paCTGHI/Iﬁ IMPOUCXOJUT HAa OCHOBC 3aKOHA adaCCOMalln aHaJIOTUM B
TIICUXOJIOTHUH.
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3T0, B CBOIO OYepe/lb, JOKA3bIBAET CYIIECTBOBAHUE B3aUMOJECHCTBUS MEXIY
YEJIIOBEKOM, PACTUTEIbHBIM MU KUBOTHBIM MHUpPOM. TO ecThb CBOMCTBa, MpHUpOja
pacTEeHUI U )KMBOTHBIX CIIYXaT YEJIOBEKY HE TOJIBKO B MPAKTUYECKOM ILIaHE, HO U
CIyXaT KaTeropusiMd JJIsi  KOHIIENTyaJu3allid CHUMBOJIOB, ACTETHUYECKUX
OopueHTUpOB u wuHpopmarmu 00 OKpyxkarmieir cpene. B kaptune wMwmpa
HCCIIETYEMBIX SI3BIKOB YEJIOBEUECKHE XAPAKTEPUCTUKH, BbIpaKaeMble Uepe3
Ha3BaHUSI PACTEHUN, TaKWe KaK BHEIIHHE TOKa3aTel, XapakTep, HSMOIUH,
(bu3HUecKoe COCTOSTHUE, YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH, OTHOUIEHUE K IPYTUM JIIOJSM,
MOTOMCTBO, TPYAOJIOOME, yaadya, HEBE3CHHE, KAa4eCTBO M BpPEMs, BBIXOIAT Ha
MepeHui TUTaH Kak HauOoJiee paclpoCTpaHEeHHble MOHATUA. Mcxons u3 aToro,
MapeMUOJIOTUUECKUE EIUHUIIBI C Ha3BaHUSMU pACTCHHH Ha O0OOMX s3BbIKax
COPTUPYIOTCSI B OTJC/IbHBIC TEMAaTHYECKUE TPYIIBl C YYETOM OCOOEHHOCTEH
XapaKTepa YelnoBeKa.

Bropas rnaBa auccepranuu noja Ha3zpaHueM «CeMaHTHYeCKAasl THIOJIOTHS
NapeMHUOJIOTHYeCKUX eUHHUI], B KOTOPBIX HCIOJbL3YIOTCA Ha3BaHUSA (DJIOPHI U
(ayHbD» MOCBsIIEHA aHAIN3Y JUHTBOKYJIbTYPHOTO acleKTa Ha3BaHUM (JIophl U
dbayHpl B TApPEeMHUOJOTMYECKHX EIUHHUIIAX HEMEIKOTr0 M Yy30EKCKOTO S3BIKOB.
[TocKONbKY TUHTBOKYJIBTYPHYIO CHEIUPUKY TAPEMUOTOTUYECKUX €AUHUI] MOYKHO
ONpENEeNUTh, COMOCTaBUB HUX C JPYTMUMH  SI3BIKOBBIMU  KYJIbTypamu,
JUHTBOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH IMAPEMUOJIOTHYECKUX eIuHHI] ¢ (Hopmoi
300HMMOB U (PUTOHUMOB PACCMATPUBAIOTCS HA MPUMEPE HEMEIIKOTO U Y30€KCKOTo
S3BIKOB.

B nepBom paznene riaBel moa Ha3BaHueM «llapemuonornyeckue eaMHUIIBI,
colep)Kallue Ha3BaHHs OOBEKTOB (Iopbl M (ayHbI, BBIPAKAIOIIUE JUYHBIE
KauecTBa U OTPHULATENIbHBIE CTOPOHBI JIOJEH», TaKU€ TEMbl, KaK MNaTPUOTHU3M,
Tpynoiodue, 1o0poTa W 3]0, MYKECTBO U TPYCOCTh, KATHOCTh M aTYHOCTD,
BJIyMYHBOCTh M JIETKOMBICJIHE, ONBITHOCTh M OJM30PYKOCTh, MATLHOBUIHOCTh U
HEJaJbHOBUJIHOCTb,  OCTOPOKHOCTh M OECHEYHOCTh,  CIPaBEIJIMBOCTD,
MPaBUWIbHOCTb, MYXKECTBO, YECTHOCTh, HEUYECTHOCTb, TPYCOCTh, JIKUBOCTb,
PaBEHCTBO, CMUPEHHUE, BBICOKOMEPUE M HEPABEHCTBO, TEPIEHUE U HETEPIICHUE,
rOpAOCTh, JIOBKOCTh, JIOBEPUE U JIECThb, OEPEAKIMBOCTb M PACTOUYUTEIBHOCTD,
YCTOMYMUBOCTh, OOIIHOCTh, KpacoTa, YPOJCTBO, OSTOM3M M HECTAOWIBHOCTb,
CBEJEHbl B OJIHy TpYIIy, TMOABEPTHYThl CEMAHTUYECKOMY aHalu3y W
COIOCTABIICHUIO.

B wyactHOCTHM, OBITM cOOpaHbl W TPOAHATU3UPOBAHBI IO COJEPIKAHHIO
MapeMUOJIOTUUECKUE €UHUIIBI, CBSI3aHHBIE C TEMOW POJMHBI U maTpuoTu3Ma. B
HEMEIIKOM SI3bIKE MOXKHO MPHUBECTU CIEAYIOIIUE MapeMHUOJIOTHYECKUEe €IUHUIIBI,
CBSI3aHHBIC C TEMOU poAuHBI U marpuorusma. Hanpumep, “Auf einer Pfiitze ist die
Fliege ein Admiral” (SPWL, 27) — “O°z joyida laycha ham sher” (O°XM, 471);
“Der Hund ist keck im eignen Haus” (SPWL, 120) — “It uyasida o‘zini yo‘lbars
sanar’ (O‘XM, 228); “Wo Frosche sind, da ist auch Wasser” (SPWL, 657) —
“Sholining bahonasida kurmak suv ichar” (O‘XM, 425). Kak BugHO U3 IPUMEPOB,
YyBCTBa HEMEIIKOIO0 HApoJa K CBOEW pojuHe BbIpaxkaroTcs nocpenctsom [TEHX.
MBI Tak)ke MOXKEM MPUBECTU MAPEMHUOTOTMUECKUE €AUHUIIBI, OTHOCSIIUECS K dTOU
rpymme B y30ekckoMm s3bike. Hampumep, “Bulbul chamanni sevar, Odam -
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Vatanni” (O°XM, 12), “Vatansiz inson — kuysiz bulbul” (O°*XM, 13), “Ko‘lning
otini balig‘i chigarar” (O°XM, 13) u T. 1. B y30€KCKOM sI3bIKE TTAPEMHUOJIOTHICCKUE
€MHULBI, COJIEpKAIIME HA3BaHMS )KUBOTHBIX U PACTEHUM, BBIPAXKAIOT, HACKOJIBKO
NaTPUOTUYHBI Y30€KH, KaK OHU JIFOOSIT U LIEHAT CBOIO POJIMHY.

Takxe ObLTM BBISBICHBI, OOBEIUHEHBI B OJHY CEMAaHTUYECKYIO TPYIIY U
JIOTUYECKU TMPOAHAIM3UPOBAHBI MAPEMHUOJIOTUYECKUE E€IUHUIIBI, COJIepIKAIIUe
Ha3BaHUS (PIIOpHl U (ayHBI, BRIpAXKAIOIMINUE TPYAOTIOONE U HETPyAOIt00ne 000omx
HapojoB. HanpuMmep: Ha HemenkoM s3bike: “Man kann arbeiten wie ein Ackergaul,
fir Zuschauer ist man immer zu faul” (SPWL, 45) - ‘Dala oti kabi ishlash mumkin,
lekin doimo boshgalar uchun juda dangasa bo‘lib golaveradi’ (OKA), “Alte Eier,
alte Freier, alter Gaul sind gewohnlich faul” (SPWL, 148) — ‘Eski tuxumlar, yoshi
ulug® bo‘lajak kuyovlar, keksa otlar odatda dangasa bo‘ladi’ (OKA), ra y36ekckom
sI3bIKE TAKKE MapEeMHUOIOTHYeCKUe eAMHMIIbI, Kak “Aravani ot tortar, Ko‘lankasin —
it” (O°XM, 28), “Daraxt yaprog‘i bilan ko‘rkam, Odam — mehnati bilan” (O‘XM,
31), “Yotgan ho‘kiz och qolar” (“Yotgan ho‘kiz och qolar”, 32), “Jon
kuydirmasang jonona gayda, Togga chigmasang do‘lona gayda” (O‘XM, 113)
BBIPAXAIOT CBOIO JJIOOOBb U HEMPUSI3HB K TSHKEIOMY TPYY, 3TO MOKAa3bIBAET, UTO B
o0enx HalMsAX €CTh JIFOJIU C TAKUMH YepTaMu XapakTepa.

[Ipoananu3upoBaHbl MAPEeMUOIOTUUECKUE EIUHULIBI, COJIepIKAIMe HA3BAHUS
KUBOTHBIX M PACTEHMM B HEMENKOW H  y30€KCKOW JIMHTBOKYJBTYpaX,
BBIPAXKAIOIIKME JA00PO U 3710, U3YUYEHbl C KOMIIOHEHTHOM UM CEMaHTUYECKOW TOUYKU
3peHMs], BBISBICHBbI MX pa3anuusi U cxoiactBa. Hampumep, B HEMEUKOM S3bIKE
“Auflen fein, inwendig ein Schwein” (SPWL, 58) — “Usti yaltirog, ichi galtiroq ”
(maqollar.uz) mwam “Kishi olasi ichida, Yilgi olasi tashida” (ziyouz.com), “Beim
Raben hilft kein Bad” (SPWL, 59) Ha y30ekckuii S3bIK TIepeBOUTCS Kak ‘Qarg‘aga
vanna qabul qilish ham yordam bermaydi’ u, B kauecTBe anbTepHATHBBI
nepenaercsa kak “‘Qarg‘ani boqggan bilan qush bo‘lmas” (O‘XM, 197). Ortu
MapeMUOIOTUUECKUE SMHUIIBI, BRIpAXKAIOIIME 100pPO U 3J10, YKa3bIBAIOIIWE HA TO,
4TO ‘BOpPOHA’ HE CTaHET O€Noi, CKOJbKO Obl €€ HU MBUIM, U 4YTO YEJIOBEK C
IPSI3HBIM CEPALIEM HE CTAHET YHCTBIM, BOI/ISI B BOJY U BBII/IS U3 HEE.

N3 cnegyronux NpuMepoB Mbl TakKKe BUIUM, YTO B Y30€KCKOM SI3BIKE
CYILIECTBYIOT APEMHUOIOTUYECKUE €ANHULIBI, COAEpKAIIUE Ha3BaHUS KUBOTHBIX U
pacTeHuil, BbIpaXkaromuye 100po W 370, MOAOOHBIE MPHUBEACHHBIM BBIIIE.
Hanpumep, “Bir tulki yetti bo‘rini yetaklar” (O‘XM, 68); “Bug‘doydan — bug‘doy,
Arpadan — arpa” (O°XM, 68). 3mech XUTPOCTh U JYKAaBCTBO ‘Jypaka’ He Kejaaer
BOJIKY J100pa, a Bcerja JaeT eMy MOJICKa3Ky, YTO U BBIPAYKEHO MPUBEJICHHOM BhIIIE
MapEeMHUOJIOTUUECKON SIUHUIICH, TTPH 3TOM TOT (haKT, YTO U3 TMIIICHUIIBI - MIIICHHUIIA,
U3 SUYMEHS — SYMEHb, W3 IMIICHUIbI HENb3S MOIYYHUT SUMEHb, U3 SUMEHSA —
MIIEHUITY, TO €CTh OT XOPOILETO OCTAIOTCS 100phle UMEHA U Jielia, a OT MIOXO0ro —
IUIOXWE HMEHAa W Jella, OTPaXEH B OTOM MOCIOBHYHO-MAPEMHUOIOTUYECKON
€AUHULIE.

B HemenikoMm 1 y30€KCKOM SI3bIKaxX, COAEp KalIuX Ha3BaHUs GIIOPHI U (QayHBI,
NapeMHOJIOTUYECKUE EIUHUIIBI Ha TeMY XpaOpOCTH U TPYCOCTH, BbIpaKarOIIHeE
YepThl XapakTepa JIoJIei, ObLIM CTPYNIUPOBAHBI BMECTE M UX XapaKTEPUCTUKU
OblTM  comocTaBiieHbl. Hampumep, B  HEMEIKOM  SI3bIKE  MOCJIOBUYHBIC
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MapeMHUOJIOTUYECKHe EAUHUIIBI Ha TEMY XpaOpOCTU U TPycoCTH, Takue Kak “Wer
keine Angst hat, dem tun die Hunde auch nichts” (SPWL, 42) — “It go‘rgogni
talar” (O°XM, 136); “Schrecken jagt den Hasen aus dem Busch” (SPWL, 100) —
“Quyon 0°z ko‘lankasidan ham qo‘rgar” (O‘XM, 141), BeIpaKalOT CUTyallud U
O6CTO$ITCJ'II>CTBa, B KOTOPBIX OAXKC co0aka HUYEro HE MOKET CACIaTb YCIOBCKY,
KOTOpBbI HE OOUTCS, a CTpax 3acTaBlII€T KpOJWKa yOeraTb U3 KyCTOB M TaKUM
0o0pa3oM OH OKa3bIBaeTcsl MOMMAaHHBIM. B y30€KCKOM S3bIKE €CTh IOXOXKHE
HIMOMBI, ONHKCHIBAaMOIIHE XpabpocTh M TpycocTh. Hampumep, “Arslon bolasini
tutmog uchun, Arslon uyasiga kirmog kerak” (O‘XM, 133); “Bo‘ridan go‘rggan
to‘gayga kirmas” (O‘XM, 136) u apyrue.

Bo BTOpOM paszaene rnaeel moa HazBaHueM «llapeMuoiornyeckue eauHUIBI,
coJiepKaliue Ha3BaHHUS OOBEKTOB (IOpPHI M (payHBI, BBIPAKAIOIIUE OTHOIICHUS
MEXIy JIIOJIbMIY CTPYIIIUPOBAHBI TAKUE TEMBI, KaK JIpy»K0a, Bpak/ia, BOCIIUTAHUE,
oObIYaii, JOCTOMHCTBO, HEYBa)KEHHE, N0OpOTa, PaBHOAYILIWE, TapMOHUS, CEMbS,
POACTBO, IIO6pOCOC€IICTBO, a TaK¥XeE COITOCTAaBJICHBI nu CEMAHTHUYECKHN
IMPOAHAIIN3HUPOBAHBI ITAPEMUOJIOIMICCKUC CANHUIIBI, CBA3aHHBIC C 9TUMHU TCMAaMH B
HEMCIIKOM U y36€KCKOM A3bIKAX.

B YaCTHOCTHU, ObLIH N3Yy4CHBI W IIPOAHAJIU3UPOBAHBI C TOYKH 3PCHUA
COZIep KaHMsT TApPEMHOJOTUYECKUE €IUHUIIBI, BBIpAXaroniue APYXOy U Bpaxnmy,
KOTOpbIE UTPAIOT BAXXHYIO POJb B OPMUPOBAHUU MEKIMYHOCTHBIX OTHOLIEHUH B
HEMEIIKOM M y30eKCKOM Hapojax. Hampumep, B Hemernkom s3bike “Wer einen
Wolf zum Freund hat, braucht einen Hund zum Woichter” (SPWL, 176) -
“Sipohidan oshnang bo‘lsa, Yoningda oyboltang bo‘lsin” (O*XM, 436), “Nesseln
brennen Freund und Feind” (SPWL, 424) — “To‘gayga o‘t ketsa, ho‘l-u quruq
baravar yonadi” (O‘XM, 375). Takue mnapemun ¢ 300MOpdHU3MAMU |
dburoMoppuzMaMu OTpakaroT APYKOYy U Bpaxay Mexay oabMmu. llomoOHbie
BbIPAXKCHUSA YaCTO BCTPCUHAIOTCA U B paBFOBopHOﬁ 140 Xy)IO)I(CCTBCHHOﬁ peuun
y30ekckoro s3bika. Hampumep, “Arpa-bug‘doy bir kuningga yaraydi, Sodiq
do‘sting o‘lguningcha yaraydi” (O°XM, 119), “Balig suvsiz yashamas, Inson —
do‘stsiz” (O‘XM, 119) u apyrue.

B Tperbem pasznene riiaBbl, moa Ha3BaHuem «llapeMuonornyeckue eauHUIIbL,
BBIPQKAIOIIME MEUThl W JKEJlaHWUs JIIOJeH, cojepikalue Ha3BaHus QIOpbl U
dayHbl», MPOAHATU3UPOBAHBI BHIPAKEHUSI, CBS3aHHBIE C TEMaMU CUYACThA W
HCyaauu, 6J1ar0nonyq1/151 N HCEXBATKMH, CBO6OI[BI N IJICHA, BJIACTH H 6CCHpaBI/IH.
Hanpumep, “Wer sich zum Schaf macht, den fressen die Wolfe” (SPWL, 490) -
“Kambag‘alni tuyani ustida ham it qopar” (O‘XM, 242). Dta napemus TaKxe
UCIIOB3YETCS Cpeid Y30€KCKOro Hapojia Jijisi 0003HAUEHUs JIF0/IeH, KOTOPhIM «HE
MOBE3JIO», WM KOTOpPBIE «B Jempeccum». B mepBoil mapeMuu HCHOJIb3YHOTCA
3oomopdusmel Schaf - ‘oma’ u Wolf — ‘Bonk’, Bo Bropoii — ‘BepOron’ u ‘codaka’.
Taxoxe: “Wenn’s gerit, so kalbert der Ochs” (SPWL, 207) — “Omadi kelsa, sichgon
filni yengar” (O‘XM, 244), “Unter Wolfen ist schlecht wahlen” (SPWL, 650) —
“Tanlab-tanlab tozga uchrabdi” (O°XM, 245). Belpaxkenus o cBOOOJAE U
HecBoOoe, Hampumep, “Katz aus dem Haus, riihrt sich die Maus” (SPWL, 253)
yoki “Wenn die Katze aus dem Haus ist, dann tanzen die Mause” (SPWL, 253) -
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“Sulaymon o°ldi, devlar qutuldi” (O‘XM, 374) yoki “Mushuk yo‘g‘ida sichgon
tepaga chigar” (YXM, 430) u apyrue.

B uerBéprom pazmene, mox Ha3BaHueM «llapeMuonormueckvue €IMHMIIEI,
BBIpaXKaloIINe BpeMsi M BO3paCT, coaepxamue ¢iaopy u dayHy», CpaBHUBAIOTCS
BBIp@KEHHUST O MoJjojgocTH U crapoctu. Hampumep, “Alten Wolf verspotten die
Hunde” (SPWL, 631) - “Bo‘ri qarisa, itga kulgu bo‘lar” (O‘XM, 477) wiu
“Qarchig‘ay garisa, chumchugga mayna bo‘lar’ (O‘XM, 480). Wau xe B
napemuonornyeckoi exuuuie “Wenn junges Laub kommt, faillt das alte ab”
(SPWL, 35) Bctpewaem ¢utomopdusm Laub — ‘nmct, muctouek’. B y30ekckom
S3bIKE B KayeCTBE aJbTEPHATHUBHI JTOW MapEMHOJIOTHYECKON CIUHUIE MOXHO
npuBectu nocioBuibl “Olti yashar yo‘lda bo‘lsa, Oltmish yashar yo‘ldan chigsin”
(O‘XM, 466), “Yosh kelar ishga, gari kelar oshga” (O‘XM, 464), HO >TH
NapeMUOJIOTUYECKUE  CAWHMIIBI HE  coaepkar HH  300Mopdm3ma, HH
duromoppusma. Tem He MeHee, B y30EKCKOM si3bIKe ecTh mocioBuma “Awvval -
bahor, oxir - xazon” (O‘XM, 464), xoropas SBISCTCS IOCIOBHUIICH, KOTOpas
MOJKET BBIPaXKaTh MOJIOAOCTh M CTAPOCTh OJTHOBPEMEHHO.

B matom pasmene monm HasBanueM «llapemumonormdeckue  eaUHUITHI,
BBIpAXKAIOIINE  MPOPECCHOHANBHYIO  JIEATENHHOCTh U OJaroCOCTOSIHHEY,
paccMaTpUBAIOTCS TEMbI Xjie0a HACYIIHOTO M HEOOECTICUeHHOCTH, 3EMIICCIHS U
CKOTOBOJICTBA, HAYKH U OE3rpaMOTHOCTH, a TAK)KE COMOCTABIICHBI K CEMaHTUYCCKH
MIPOAHATU3UPOBAHBl TTAPEMUOIOTHUCCKAE CAUHUIBI B HEMEIIKOM M Y30E€KCKOM
S3BIKAX, CBsI3aHHBIE ¢ ATUMHU Temamu. Hampumep, “Dem Pferde den Hafer, dem
Esel das Stroh” (SPWL, 139) nmepeBoaurcs kak “Otga arpa, eshakka somoni”.
3nech Pferd — ‘momanp’ n Esel — ‘océn’ - 3oomopdusmer, Hafer — ‘oBéc’ u Stroh —
‘conmoma’ - uromopduaMbpl. Y30EKCKHII aHAIOr JaHHOW MapeMHOJIOTHYSCKOM
enuaunibl “Ko‘kdan arpa yog‘sa ham, Eshakning yemi nimcha” (O‘XM, 435).
Hpyrue npumepsl: “Jede Sau nennt ihre Ferkel schon” (SPWL, 154) - “Qo‘ng‘iz
bolasini oppog‘im der, Kirpi bolasini yumshog‘im der” (O‘XM, 342), “Wer nichts
gelernt hat, muf} die Schweine hiiten” (SPWL, 361) - “Qarg‘aning hunari bo‘lsa,
tezak yemasdi” (O°XM, 180) u npyrue.

Tperbst TmaBa mox Ha3BaHHeM «CHHTAKCHKO-CTPYKTYPHbIH aHaIu3
NMapeMHOJIOTHIECKHUX e TMHHIL c ydyacTuem 300M0p pU3MOB u
(¢puToMop PpuU3MOB» MMOCBSAIICHA CHHTAKCUIECKOMY CTPOCHHUIO TAKUX BBIPAKCHHIA.

B Hemenxkom s3pike BBIABICHO 1468 nmapeMHOTOTrMYECKUX  EOUHMUII,
COJIep)KAIllUX HA3BaHUS KUBOTHBIX, KOTOPBHIE WUMEIOT CIENYIOUIYIO THUIIOJIOTHIO
cuHTakcnyeckux koHctpykuuid: 1) [TIEHX B ¢popme npocthix npennoxenuii — 764
(52,0%); 2) TIEHX B dhopme ciioxxHOTOMUMHEHHBIX npemtoxkennii— 518 (35,3%);
3) IIEHX B dopme crnoxkHocounHeHHbIx npemsoxennit — 160 (10,9%); 4) IIEHX
CO CpaBHHUTEILHBIM conepikanueM — 26 (1,8%).

B HemenmkoMm s3bpIK€  BBISABICHO 372 MapeMHOJOTHYECKHX  CIUHUII,
COZIEpIKAIlNX Ha3BaHMUS PACTEHUH, KOTOPBIE HMMEIOT CIEAYIOIIYIO THIIOJIOTHIO
cuHTakcnyecknx koHcTpykumid: 1) [IEHP B ¢popme nmpoctoro npemnoxenus — 206
(55,4%); 2) TIEHP B ¢dopme mnpuaarounoro mpemioxenus — 107 (28,8%); 3)
[IEHP B dQopme croxubix mnpemnoxkenun — 45 (12,1%); 4) IEHP co
CpaBHUTEIBHBIM cojepkanuem — 14 (3,8%).
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Ha nemMenkom si3bike

HNapEMHOJIOTHYECKHX €IHHHIL, COJACPAANINX Ha3BaHHA NAPEMHOJIOTHYECKHX €IHHHIBI, COJACPKAIIHX Ha3BaHHA
AHBOTHBIX [NIL‘ICHHﬁ

®[1E B hopMe NpOoCThIX NpeUI0KEeHHIT ITE B dopMme CI0KHONOAUHHEHHBIX NPeUI0KEeHHIT

I1E B hopMe CROKHOCOUHHEHHBIX MIPEUIOKEHHIT [TE cO cpaBHHTEIBHBIM COJICPKAHHEM

B y30ekckom s3pike BbISBICHO 1408 TapeMHOIOTHYECKHX —€IMHUII,
COJIEp)KAIllUX HA3BAaHUSA KUBOTHBIX, KOTOPbHIE UMEIOT CJIEIYIOUIYI0 THIIOJIOTHIO
cuaTakcnueckux kKoHcTpykuuid: 1) IIEHX B popme nmpocteix npemnoxennit — 595
(42,3%); 2) IIEHX B hopme CIOXKHBIX MPEIIOKEHUNA ¢ MPUAATOYHON YaCThIO —
290 (20,6%); 3) IIEHX B ¢dopme CI0OKHOCOYMHEHHBIX MpemioxkeHuii— 506
(35,9%); 4) IIEHX co cpaBHUTENBbHBIM cozepxanuem — 17 (1,2%).

B y30ekckoM s3bike BbISBIEHO 332 MapeMHOIOTMYECKHX  €IMHHIIL,
Collep)KallluX Ha3BaHUS DPACTCHHM, KOTOPHIE WMEIOT CJCAYIONIYIO THIIOJOTHIO
cuHTakcnyecknx koHcTpykumid: 1) [IEHP B dpopme npoctoro npemnoxenus — 105
(31,6%); 2) IIEHP B dopme cnoxHOMOIurHEHHOT0 Tipeiokenus — 52 (15,7%); 3)
B (opme CcIoKHOCOUMHEHHBIX mpemnoxkennit — 168 (50,6%); 4) IIEHP co
CpaBHUTEIBHBIM coziepxanuem — 7 (2,1%).

Ha y30eKcKoM SI3BIKe

N3apEMHONIOIHICCKHX €THHHI], COACPANHX HAZBEAHHA NAPEMHAOIOTHIECKHX EHHANGL. COACPEANHY HASEAHHA
JKHEOTHBIX pacrelmﬁ

u IIE B (hopMe NpOCTHIX OPEAIOKEHHH u I'TE B dopiie CAOKHONOAIHHEHHOTO IPEATIOKECHAT

IIE B dopmMe CIOKHOCOIHHEHHBIX NpepiokennH * [1E co cpapHHTENBHEIM COAEPHAHHEM
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CpaBHI/ITeJ'IBHHﬁ aHaJIu3 IIOKAa3hIBAa€T, 4YTO B 000UX A3BIKaX OOJBIIMHCTBO
BBIp@XeHUH ¢ 300Mopdusmamu u puromopduzMamMu TpeAcTaBieHbl B ¢dopme
pOCTHIX Tpemioxenuii: B HemenkoM — 970 (52,7%), B y36exckom — 700 (40,2%).
Hanpumep, “Die Katze will auch Bratwiirste” (SPWL, 93), “Eine Dohle sitzt gern
bei der andern” (SPWL, 108), “Yotgan ho‘kiz och golar’ (O‘XM, 32), “Baliq
boshidan sasir” (O°XM, 57) u apyrue.

B nporuecce conoctaBuTenbHOro aHanu3a 300MopGu3MoB U GuToMOphU3MOB,
BXOJISIIIIMX B cocTaB HeMellkux U y30ekckux I1E, conepikaniyue HazBaHus (IoOpbl U
(bayHbI, MBI MOXKEM paclpeieTuTh Ha 3 OCHOBHBIX THIA:

1. Hazpanus ¢uoper u daynsl, cnemudpuunsie ana [IE Ha HemenkoMm wu
y36CKCKOM A3bIKAX,

2. HazBanus dmopsl u haynsl, cienupudabie TOIbKO 175 Hemenkux [1E;

3. Hazmanus dmopsl u payssl, cienubpuaHbIe TOTBKO s y30ekckux [1E.

Bo BTOpOM pa3aciic IJIaBbl ITIOJ HA3BAHHUCM (<3OOMOp(bH3MBI, BXOAAIIUE B
COCTaB IIAPpCMHUOJJIOIMYCCKHUX CIAWHHUI Ha HCMCIOKOM H y36eKCKOM A3bIKAX)»,
300MO(1)I/13MBI, HCITIOJIB3YCMBIC B COCTABC MAPCMHOJIOTMYCCKUX CAWHUI] HA oboux
A3bIKAX, AHAJIU3UPYIOTCA C JIMHTBUCTHUYECKOUN U KYHBTypHOfI TOYKHU 3pPCHUAI.

Ha ocHoBanuu BbIIENIPUBEACHHON KiacCU(pUKAIIUU, MOXKHO CKa3aTh, YTO
HaMMEHOBaHUs (ayHbI, XapaKTepHBIE JIJIsl IEPBOTO THUIA, B OONBIIMHCTBE CIIyJacB
COBIIaAalOT KaK B HEMCIIKOM, TaK U B y36eKCKOM A3bIKAaX.

Hanpuwmep: Hund (172) — “it’ (201), ‘kuchuk’ (6), ‘ko‘ppak’ (1), ‘laycha’ (1);
Pferd (143), Gaul (27), RoB (16), Mahre (3), Schimmel (2), Hengste (1) — ‘ot’
(265), ‘biya’ (11), ‘tulpor’ (8), ‘yo‘rg‘a’ (7), ‘arg‘umoq’ (3), ‘ayg‘ir’ (3),
‘girchang‘i’ (1); Katze (86), Kitzchen (3) — ‘mushuk’ (20), ‘pishak’ (2), Vogel
(81), Voglein (2) — (43), Esel (80) — ‘eshak’ (93), Ochse (75), Stier (2), Bullen
(1), Rind (1) — ‘ho‘kiz’ (30), ‘buga’ (4), Kuh (72) — ‘sigir’ (35), ‘govmish’ (1),
Wolf (61) — ‘bo‘ri’ (54), Schaf (52) — ‘go‘y’ (80), Maus (51) — ‘sichqon’ (32),
Fuchs (49) — ‘tulki’ (26), Fisch (33) — ‘balig’ (25), Huhn (33), Henne (25),
Hiihnchen (1) — ‘tovuqg’ (28), Gans (32) — ‘g‘0z’ (19), Hahn (32), Gockel (4) —
‘xo‘roz’ (12), Bock (29) — ‘taka’ (10), serka (1); Hase (26) — ‘quyon’ (20),
‘tovushgon’ (2), Floh (25) — ‘burga’ (5), Taube (24) — ‘kabutar’ (1), Kalb (23) —
‘buzoq’ (15), Lowe (19), Leue (1) — ‘sher’ (24), ‘arslon’ (19), Bar (17) — ‘ayiq’ (4),
Frosch (16), Krote (6) — ‘qurbaga’ (9), ‘baga’ (4); Krihe (15), Rabe (11), Dohle (2)
— ‘garg‘a’ (26), ‘qoragarg‘a’ (1), ‘gorashagshaq’ (1), Laus (15) — ‘bit’ (14), Wurm
(14), Raupe (1), Rauplein (1) — ‘qurt’ (4), Ziege (12), Gei3 (10) — ‘echki’ (33),
Vieh (11) — ‘chorva’ (1), Lamm (10), Schafchen (1), Schaflein (1) — ‘qozi’ (11),
Schlange (10) — ‘ilon’ (42), Adler (8) — ‘burgut’ (6), Lerche (8) — ‘to‘rg‘ay’ (2),
Nachtigall (8) — ‘bulbul’ (9), Affe (7) — ‘maymun’ (2), Biene (7), Wespe (3),
Hummeln (1) — ‘ari’ (3), ‘bolari’ (1), ‘zambur’ (1); Fliege (6) — ‘chivin’ (10),
Habicht (6) — ‘kalxat’ (1), Hammel (5), Schops (1) — ‘gqo‘chqor’ (4); Eule (5) —
‘boyqush’ (1), ‘yapalogqush’ (1), Spatz (5), Sperling (5) — ‘chumchug’ (13),
Spinne (5) — ‘o‘rgimchak’ (2), Storch (5) — ‘laylak’ (5), Igel (4) — “kirpi’ (1),
Schwan (4) — ‘ogqush’ (3), Ente (3) — ‘o°‘rdak’ (12), Fohlen (3) — ‘toy’ (28), qulun
(2); Kamel (3) — ‘tuya’ (92), ‘nor’ (3), Pfau (3) — ‘tovus’ (1), Falke (2) — ‘lochin’
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(1), Geier (2) — ‘tasgara, quzg‘un’ (2), Grille (2) — ‘chigirtka’ (2), Hirsch (2) —
‘kiyik’ (8), Tier (2) — ‘hayvon’ (10), Zicklein (2) — ‘ulog’ (6), Kiicken (3) — ‘jo‘ja’
(8), ‘polopon’ (1), Miicke (3) — ‘pashsha’ (2), Schmetterling (1) — ‘kapalak’ (2),
Elster (2) — ‘zag‘izg‘on’ (2) u npyrue.

HazBanus ¢aynsl, XxapakTepHble i1 HeMelnKux u y30ekckux I1E, Ml Mmoxxem
yBuneTh B cnenyromux [1E. Hanpumep, B Hemenkowm s3bike: “Sieh doch vor, wenn
alte Hunde bellen” (SPWL, 34) — “Qari itlar hurganda ehtiyot bo‘ling’; “Ein junger
Hund muB beifien lernen” (SPWL, 69) — “Yosh it tishlashni o‘rganishi kerak’; “Ein
blindes Pferd soll man nicht spornen” (SPWL, 88) - ‘Ko‘r otni nigtamaslik kerak’;
“Erst leckt die Katze, dann krallt sie” (SPWL, 136) - ‘Avval mushuk yalaydi,
keyin esa tirnaydi’; o‘zbek tilida: “It to‘ygan kuni o‘g‘irlik gilmas” (O‘XM, 58);
“It arazlar, egasi bilmas” (O‘XM, 81); “Ot bilan qurol ega tanlamas” (O‘XM, 137);
“Ot tepkisini ot ko‘tarar” (O°XM, 147); “Baxilning mushugi bor, Sichgon kirmas
uyiga” (O°XM, 210), “Tekinga mushuk ham oftobga chigmas” (O‘XM, 361);

B Tperbem paszaene rinaBbl moj Ha3BaHueM «DUTOMOP(HU3MBI, UCTIOIb3yEeMbIe
B MMAapCMHOJIOTHICCKUX CAWHHUIAX HEMCIKOIo 1 y36€KCKOFO SI3BIKOB)» IIPOBOAUTCA
CpaBHHTeHLHBIﬁ JIMHT'BUCTUYECKHUU n Ky.]II)TypOJIOFI/IIIeCKI/Iﬁ aHaJin3
buToMOpHU3MOB, HCMONB3YEMBIX B IMAPEMHUOJIOTMYECKUX EAMHHUIAX 000uX
A3BIKOB.

CTouT OTMETUTH, YTO Ha3BaHUS (IIOPHI, XapaKTEpHOU AJis NMEpPBOro THUIIA, B
OOJIBIIIMHCTBE ClIy4acB COBIIAAArOT KaK B HCMCIKOM, TaK U B y36eKCKOM A3bIKaX.
Hanpumep: Baum (47) — ‘daraxt’ (37), Korn (28), Getreide (2) — ‘don’ (3), Stroh
(25) — ‘somon’ (8), ‘poxol’ (1); Holz (18) — ‘yog‘och’ (7), Traube (15) — ‘uzum’
(4), Blume (13) — ‘gul’ (60), Kohl (13), Kraut (11) — ‘karam’ (2), Frucht (13), Obst
(4) - ‘meva’ (20), Dorn (13), Stachel (1) — ‘tikan’ (19), Apfel (11) — ‘olma’ (5),
Gras (10) — ‘o‘t’ (6), ‘giyoh’ (5); Heu (10) — ‘xas-xashak’ (7), Eiche (9) — ‘eman’
(1), Hafer (9) — ‘jo‘xori’ (4), Saat (9), Samen (3) — ‘urug®’ (3), Weize (8), Rogge
(1) — ‘bug‘doy’ (23), Kirsche (7) — “gilos’ (1), Spreu (6) — ‘kepak’ (1), Wolle (5) —
‘paxta’ (5), Busch (4) — ‘buta’ (1), ‘changal’ (2), Ast (4) — ‘shox’ (3), Zwiebel (4) —
‘piyoz’ (1), Pfeffer (4) — ‘galampir’ (3), Riibe (4) — ‘sholg‘om’ (1), Blatt (3), Laub
(2) — ‘barg’ (2), ‘yaprog’ (5); Wurzel (3), Stamm (1) — ‘ildiz’ (1), ‘tomir’ (3 );
Gerste (2) — ‘arpa’ (22), Knoblauch (2) — ‘sarimsoq’ (1), Reis (2) — ‘guruch’ (1),
Pilz (2) — ‘qo‘ziqgorin’ (1), Pflaume (2) — ‘olxo‘ri’ (1), NuB3 (2) — ‘yong‘oq’ (4),
Fichte (1) — ‘archa’ (2), Klee (2) — ‘beda’ (1), Garten (2) — ‘bog*’ (21), ‘chorbog*’
(2), Rebe (1) — ‘tok’ (4) u opyrue.

HazBanus ¢uiopsl, xapaktepHbie 11 HeMenkux U y30ekckux I1E, bl Mmoxkem
yBuzaeth B caeayionux I1E. B memerkom s3eike, Hampumep: “Wer im Schatten
sitzen will, mu3 Baume pflanzen” (SPWL, 493) - ‘Agar kim soyada o‘tirmoqchi
bo‘lsa, daraxt ekishi kerak’; “Des Sommers Blumen welken im Herbst” (SPWL,
261) - “Yozgi gullar kuzda quriydi’; “Der Mond macht keine Trauben reif”
(SPWL, 402) - ‘Oy uzumni pishirmaydi’; o‘zbek tilida: “Yolg‘iz daraxt o‘rmon
bo‘Imas” (O‘XM, 18); “Gul - bahona, diydor - g‘animat” (O‘XM, 296); “Uzum
tilaganga uzib-uzib ber, Qovun tilaganga qon yalatib” (O‘XM, 54).

50



B ugerBéprom maparpade gaHHON TJ1aBbl OBUIM BBISBIECHBI 300MOPGHU3MBI U
dbutoMopdU3MbI, KOTOPhIE MPUCYTCTBYIOT TOJIBKO B HeMelkos3bluHbIX [IE u Ha
IpuMepax MPOU3BEACH UX aHAJIU3.

MOXXHO TpHUBECTH clieytoume 300Mophu3Mbl U (GUTOMOPPU3MBI BTOPOTO
THITa, XapaKkTepHble ToJbKO /s HeMenkux [1E. Hanpumep, Ha3Banus ¢ayss: Sau
(33) — ‘ona cho‘chga’, Schwein (32) — ‘cho‘chga’, Kater (11) — ‘erkak mushuk’,
Ferkel (4) — ‘cho‘chga bolasi’, Gimpel (3) — ‘bullfinch’, Hecht (3) — ‘pike (balig
turi)’, Luchs (3) — ‘silovsin’, Schwalbe (3) — ‘galdirg‘och’, Aal (2) — ‘ilonbaliq’,
Kuckuck (2) — ‘kakku’, Ratte (2) — ‘kalamush’, Schnegel (2), Schnecke (1) —
‘shilliq qurt’, Egel (1) — ‘zuluk’, Karpfen (1) — ‘zog‘ora balig’, Petz (1) — ‘ayiq
nomi (nemis matallarda)’, Pudel (1) — ‘it turi’, Riide (1) — ‘it turi’, Schildkrote (1) —
‘toshbaga’ va boshqgalar. Flora nomlari: Rose (22) — ‘atirgul’, Distel (9) —
‘qushgo‘nmas’, Ahre (8) — ‘boshoq’, Unkraut (6) — ‘begona o‘t’, Weide (6) —
‘yavlov’, Wiirze (4) — ‘ziravor’, Lorbeere (4) — ‘dafna yaprog‘i’, Nessel (3) —
‘gichitqgi o‘ti’, Moos (2) — ‘dengiz o‘tlari, mox’, Birne (2) — ‘nok’, Erbse (2) —
‘ko‘k no‘xat’, Schwamm (1) — ‘dengiz gubkalari’, Lilie (1) — ‘liliya’, Muskat (1) —
‘muskat yong‘og‘i’, Palme (1) — ‘palma daraxti’, Kartoffel (1) — ‘kartoshka’,
Bohnen (1), Schote (1) — ‘loviya’, Tabak (1) — ‘tamaki’, Kiimmel (1) — ‘zira’, Kern
(1) — ‘danak’, Beere (1) — ‘berry’, Griitze (1) — ‘yorma’, Safran (1) — ‘za’faron’ u
IpyTHUe.

HasBanus ¢miopsl u QayHbl, xapakTepHble HCKIIOUYUTEIBHO JUISI HEMEIKUX
napemuonoruueckux eauHull (I1E), MOXHO yBUIETh B CIEIYIOIMMUX MNpPUMEPAX.
TaK, B HCMCUKOA3BIYHBIX 1IE BCTPCYAIOTCA UCKIIOYHUTCIIbHO TAKMC HAMMCHOBAHUA
KMBOTHBIX, Kak: “Man achtet nicht, was die Sau auch schreit” (SPWL, 26) —
‘Cho‘chga nima deb bagirayotganiga e’tibor berishmaydi’; “Ein gutes Schwein
frigt alles” (SPWL, 172) — ‘Yaxshi cho‘chqa hamma narsani yeydi’; “Ein Kater
schnurrt wie der andere” (SPWL, 303) — ‘Mushuk boshgalariga o°‘xshab
xo‘rillaydi’; “Ein schorfiges Ferkel wird oft das beste Schwein” (SPWL, 154) —
‘Qo‘tir (iflos) cho‘chga bolasi ko‘pincha eng yaxshi cho‘chqaga aylanadi’; “Auch
ein Gimpel tragt eine schwarze Kappe” (SPWL, 219) — ‘Bullfinch ham qora galpoq
kiyadi’; “Bar und Petz ist eine Hetz” (SPWL, 61) — ‘Ayiq va ayiqvoy zavqu
shavq’; “Ein nasser Pudel scheut das Wasser nicht” (SPWL, 452) — ‘Ho‘l pudel
suvdan qo‘rqmaydi’. MckmouuTensHo B HeMenkos3bluHbIX [IE BcTpewarorcs
TakKe Ha3BaHus pacteHuit: “Von Lorbeeren wird man nicht satt (SPWL, 376) —
‘Dafna yaproqlaridan to‘yib bo‘lmaydi’; “Auch an jahen Felsen wéachst Moos”
(SPWL, 402) — ‘Moxlar tik qoyalarda ham o‘sadi’; “Wer Nesseln pflanzt, kann
keine Lilien finden” (SPWL, 372) — ‘Kim qichitqi ot eksa, liliya gulini topa
olmaydi’; “Was soll der Kuh Muskat, sie frifit lieber Haberstron” (SPWL, 335) —
‘Sigirga muskat yong‘og‘ining nima keragi bor, u somon yeyishni afzal ko‘radi’;
“Nach der Palme kann ein jeder ringen” (SPWL, 437) — ‘Har kim palma daraxti
uchun kurashishi mumkin’; “Wegen der Rosen begiefit man die Dornen” (SPWL,
66) — ‘Atirgullar tufayli tikanlarni ham sug‘orishadilar’; “Besser zwanzig Meilen
auf Rosen als eine auf Dornen” (SPWL, 75) — ‘Tikanlar ustida bir marta yurgandan
ko‘ra, atirgullar ustida yigirma mil yurgan yaxshiroqdir’.
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B nsaTtom paspene riaBbl  BBISBISIOTCS U AHAIM3UPYIOTCS  TOJIBKO
300MOpOU3MBI U (PUTOMOPPU3MBI, TPUCYTCTBYIOLIUE B MNapEMHOJIOTHYECKHUX
eMHULIAaX y30€KCKOro SI3bIKA.

K 300HHMMaM, BCTpEUaronMMcs TOJIbKO B Y30€KCKOM SI3bIKE, OTHOCATCS: ‘MO’
(kpynHbIHA poraTeiii ckoT) — 128, yo‘lbars (turp) — 12, to‘ng‘iz (cBunbs) — 12,
bedana (mepemnénka) — 8, chayon (ckopmuon) — 7, fil (cion) — 6, shungor (coxoin) —
6, tozi (bop3as) — 6, garchig‘ay (xopmryn) — 5, chumoli (mypageii) — 4, qashqir
(Bosik) — 4, qulon (kepe6énok) — 4, yilgi (momanp) — 4 u ap. PuTOoHMUMBL: (OVUN
(merast) — 16, terak (tomoms) — 9, chinor (twuraran) — 7, qamish (xkameim) — 7, tol
(uBa) — 6, yantoq (BepOoXxbs Komouka) — 6, lola (Tronbman) — 4, tut (TyTOBHHK) —
4, do‘lana (0ospeiank) — 3, ipak (ménk) — 6, ko‘chat (caxener) — 3, shaftoli
(nepcuk) — 3 u np.

OTtn HamMeHoBaHUs npexacTabiieHsl B Takux [1E, kak: “Moli to‘gning ko‘ngli
to‘g” (O°XM, 131); “Mol — mard, egasi — nomard” (O°XM, 189); “Molni bogsang,
to‘q bo‘lar, bogolmasang, yo‘q bo‘lar’ (O‘XM, 250); “Yo‘lbarsni yenggan emas,
jahini yenggan — botir” (O*XM, 137); “Otang to‘ng‘iz bo‘lsa, boylab bog” (O‘XM,
402); “Qovun ichidan iriydi” (O°XM, 389); “Terakday bo‘y berguncha, ninaday
aql bersin” (O°XM, 169) u ap.

Kax u3BectHO, reorpaduueckas cpena (KIuMaT, paCTUTEIbHBIN U KUBOTHBIH
MHUp U T.[.) B ONpPENENEHHON CTENEHU OIpeAeNseT JIGKCUYECKUH (B TOM 4HuCIe
bpa3eosornueckuii M MapeMUOJIOTHYECKU) COCTaB HEMEIKOTO U y30EKCKOro
A3bIKOB. llockonpky I'epMaHusi OKpyK€Ha BOJOM, JeCaMHM M OCTPOBAMH, B
HEeMeIKOM si3bike mpeoOnamator I1E, orpaxarommue stu peasinu. B To Bpems kak
y30€KCKUW HapoJ Ha TMPOTSDKEHMM BEKOB 3aHUMAJICA — 3eMIIENENHEeM |
CKOTOBOJICTBOM, YTO M HAIIUIO OTPAKEHUE B HAPOJHOU MapeMHUOJIOT U H.

[Ipu BoCHIpUATHM MUpPa U OLICHKE SBJICHUN B MApEMUOIOTUUECKUX €IMHUIIAX
aKIIeHT JIeJIaeTCs He Ha OOBEKTUBHBIX CBOMCTBAxX MPEIMETOB, a Ha HAIIMOHAJILHO-
SI3BIKOBBIX BIEUATIICHUSX, AMOIMOHAJILHOM M YMCTBEHHOM ONBITE€ HOCHUTEINEH
SI3bIKA.

B y30ekckoii KyabType HEKOTOpbIE JEpeBbs (Hampumep, ‘4uHOpP’)
BOCIIPUHUMAIOTCSI KAaK CHMBOJIBI CHJIbI, TEPHEHUST M MyJIpocTU. Torma Kak B
HEMEIIKOM TpaJUIMM aHAJIOTMYHbIC 3HAYCHHUS CUMBOIMYecKH Hecé€T ‘ny6’. Ho
MOCKOJIbKY ‘Ny0’ B Y30ekucTaHe He pacnpocTpaHEH, ero odpas3 3aMeHsieTcsl Ha
‘qMHOp’, WUTPAIONIUN BaXXHYIO POJIb B y30ekckoi cumBoimke: bo‘ylari chinor —
«BBICOKHH M Kpenkui uenoBeky; chinordek ulug® — «yBaxaemslii ctapery.

Takum o6pazom, HazBaHus (GIOpHI U (DayHBI, BOLIEAIINE B HAPOAHBIN SI3BIK,
MIPOYHO 3aKPEIUICHBI B CJIOBAPHOM COCTaBE NMAapEMUOIOTUYECKUX €AUHUILI, OTpaxas
MMOBCEAHEBHYIO KU3Hb HAPOJA.

CobOpaHHbIE B HEMEIIKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX MapeMHOIOTHYECKHUE €TUHULIBI
SAPKO OTPaKaIOT OCOOCHHOCTH MBIIUICHUS, MUPOBO33PECHHUSI, BEpOBaHUI U oOpasza
KU3HU HOCUTENEH ITUX Pa3NUYHBIX KyJIbTyp. CpaBHUTEILHBIA aHAN3 MO3BOJISET
BBISIBUTh KaK OOIIME YEepThl, TAK U YHUKAIbHbIE OCOOCHHOCTH Ka)IOW SI3bIKOBOM
KapTHHBI MHpA.
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3AKVIIOYEHUE

1. OcHoBHasi 4acTh MNApPEMUOJIOTMYECKUX EAWHUII, BKJOUawonias B ceOs
Ha3BaHus Quopsl M (ayHbl, HampaBieHa Ha OOBSCHEHHWE YEJIOBEKA U €ro
NOBEJIEHUS, JAaeT OLEHKY (U3NYECKUM, IICUXMYECKUM, HPABCTBEHHBIM,
KYJIBTYPHBIM, 3CTETMYECKUM M HWHTEIJIEKTyaJIbHBIM OCOOEHHOCTSM JIMYHOCTH.
OnuceiBaeT couUMaIbHBIA CTaTyC, Npodeccuto, BO3PACT, KUIHEHHBIA OIIBIT,
POJCTBEHHBIE CBSI3H YEJIOBEKA.

2. B HemenkoM u Y30€KCKOM $3bIKaX MapEMHUOJOTUUYECKUE €IUHUIIBI,
colepkamue HazBaHus (uopel U (dayHbl, TPYNNUPYIOTCI B pa3jdyuHBIC
napagurMel. Takue napeMHUOIOrMYECKUe eJUHUIIBI BBIPAXKAIOT PSAJl TEM, TAKUX KaK
100po U 3510, TPYLOIOOME U JIEHb, JIpyk0a M Bpaxkaa, MyIpPOCTb U HEBEKECTBO,
CMHUpPEHHE U BBICOKOMEpHE, HaJeXKJa U OTUASHUE W UCHONB3YIOTCA B PEUH JJIs
pelIeHus] OMpPEAETCHHBIX CTHIMCTHYECKUX 3a/lad M BBICTYMAIOT KaK IEIOCTHas
cUCTeMa.

3. Pe3ynbraThl aHanm3a A0Ka3alid, 9YTO B 000OHX S3BIKAX MApEMUOIOTUYECKUE
€IMHULBI, coflepKallue Ha3BaHUs (yopbl U QayHbl, UMEIOT CBOU OCOOCHHOCTH U
UCIOJB3YIOTCS B pa3rOBOPHOM peyd KakK CPEACTBO  XYJI0KECTBEHHOI'O
M300paxeHus.

4. Ilapemuosioruueckue eIuHUIbI, coepKaliue Ha3BaHus (Gyopbl U GayHbl,
XapaKTEePU3YIOTCSI HKCTPATMHIBUCTUUECKUMHU (AaKTOpaMH, KOTOpbIE CIEHU(UIHbI
Ui HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO MHPOBO33PEHHSI HEMENIKOr0 M y30eKCKOTO
HApOJIOB U CBSI3aHBI C MEHTAJIBHBIMHU aCTIEKTaMH KaXKJI0TO Hapoia.

5. TlockonbKy MapeMHOJIOrMYECKHE €IMHULbI MOSBISIOTCS B YCTHOM peuu
MOJl BJIMSHUEM Pa3IMYHBIX COIHAIBHBIX U TCUXOJOTHYECKUX CHUTYallud, OHHU
UTPAIOT BAXHYIO POJIb B MO3HAHWU U MOHMMAHUU JIOJbMHU SI3BIKOBOM KapTHHBI
Mupa. B "acTHOCTH, OHM XapaKTEpHU3yIOT YeJIOBEKa, BBIPAXKAIOT €ro COLMAIbHO-
SKOHOMUYECKHUN CTaTYC.

6. OOpa3Hbie OCHOBBI MAPEMHUOJIOIMYECKUX EIUHUII, COACPKAIIUX HA3BAHUS
¢nopbl U QayHbl B HEMELUKOM U y30€KCKOM sI3bIKaX, HE BCETJa MOXO0XKU JIpYyr Ha
apyra. OgHaKO HAJIMYUE B HEMELKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX MapeMHOJOTHYECKHX
€IMHMII, CXOXKUX MO (opme, 0Opa3HOM OCHOBE U 3HAYEHUIO, CBUAETEIBCTBYET O
OorarcTBe CJIOBapHOro cocraBa o0oux s3bIkoB. Ilo pe3ynbTaTam aHanusa,
MPOBEJCHHOI'O IMMYTEM CPaBHEHHUS U COIMOCTABJICHUS YPOBHS MapeMHOJIOIHYECKHUX
eIMHMI] O0OMX SI3bIKOB, JIOKAa3aHO, YTO MX OOpa3Has OCHOBa Oa3zupyercss Ha
HaI[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX I10KA3aTENSX.

7. Tlapemuonoruyeckue €IMHUIIBI, COJIEpKaIIMe Ha3BaHUs (QJIOpbI U (payHBI,
3aHUMAIOT 0C000€ MECTO B MAPEMHOIOTHUECKOM (hOHJIE HEMEILIKOTO U y30EKCKOTO
A3bIKOB. [IpM KOMIIOHEHTHOM aHanu3e COOpaHHBIX (HAKTHUUECKUX MaTEpUasoB
BBISICHWINCH UX CTPYKTYpa, CEMaHTHUECKUE U3MEHEHUSI U BO3SHUKHOBEHHE.

8. B  oboux  sA3pIKaX  OCHOBHBIMH  CTPYKTYpPHBIMH  MOJAEISIMU
MapEeMHUOJIOTHYECKUX EAMHMII, COACPKAIINUX Ha3BaHUs (IIOPHI U QayHbI, SBISIOTCS
IPOCThIE NPEUIOKEHHSI U CIIOKHBIE IPETIOKECHHUSL.

53



9. Ilpy wW3ydeHUH  MPOUCXOXKICHHUS  IMAPEMHOJOTHUECKUX  CJIUHMII,
BKJIFOUAOIINX Ha3BaHUA (QJIOpHI U PayHbl, B HEMEIIKOM U Y30EKCKOM SI3bIKaxX OBLIO
JI0Ka3aHO, YTO B BO3HUKHOBEHHWHM CHMBOJIOB 3HAUUTEIbHYIO pPOJb WrPalOT HX
HMCTOPUKO-JTMHIBUCTUUECKUE M KYJIbTYPHBIE ACHEKThl, HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYpHAas
CaMOOBITHOCTh, MUPOOITYIIIEHUE U BOCIIPUSTUE )KU3HU 000MMHU HAPOJIAMHU.

10. C nay4yHO# TOUYKM 3pEHUS MAPEMHUOJIOTHYECKUE SIUHUIBI B M3y4aeMBbIX
A3bIKAX UMEIOT OOILICHAIMOHAJIBHBIN XapaKkTep, BOILIONIAs CXO/ACTBA U Pa3inyus B
MHPOBO33PEHUN HEMELKOT'O U Y30€KCKOro HapOOB.

11. OOGpa3 Xu3HU, YPOBEHb WHTEUIEKTYaJIbHOTO Pa3BUTHUS, MEHTAIUTET U
MEPUOJUYECKOE COIUATbHO-3KOHOMUYECKOE Pa3BUTHE HEMELKOro U Y30€KCKOTo
HapoJIOB, HMEIOIINX pAa3IUYHYI0 KYJIbTYpy, HEPa3pblBHO CBSI3aHBI C UX
HAIIMOHAJILHO-KYJITYPHOM caMOOBITHOCTBIO. [lo pe3ynbraram ucciaenoBaHUs
MapeMHUOJIOTUYCCKUE EIUHUIBI, COoJep)Kamue Ha3zBaHus GIopel u  QayHsbl,
HECMOTpSI Ha OOIMMIA XapakTep YeJIOBEYECKOTO MBIIUICHUS, I10-CBOEMY
YCBaMBAIOTCS B HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU CpeJie HapO0B.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to conduct a comparative analysis of
paremiological units involving the names of flora and fauna in German and Uzbek,
taking into account their national and cultural specificities, and to identify their
similarities and differences.

The object of the research is the names of animals and plants employed
metaphorically within paremiological units in modern German and Uzbek, selected
on the basis of paremiological and phraseological dictionaries in both languages.

The subject of the research is the formation of proverbs and sayings
containing flora and fauna names as paremiological units in German and Uzbek
foklore, as well as the identification of their stylistic and functional status.

The scientific novelty of the research is as follows:

for the first time in Uzbek and German paremiology, a comparative-cognitive
model describing the use of floronyms and zoononyms has been developed, which
reveals the mechanisms of representing the linguistic picture of the world through
language and culture;

a corpus of paremiological units containing names of flora and fauna has been
systematized: in German, 1,840 units (1,468 zoonymic and 372 phytonymic) were
identified, and in Uzbek, 1,740 units (1,408 zoonymic and 332 phytonymic),
showing in both languages the predominance of zoonymic lexicon;

it has been demonstrated that the semantic diversity of paremiological units
reflects human personal qualities, interpersonal relations, value systems, and socio-
domestic perceptions;

it has been proven that the evaluative function of paremiological units
expresses both external and spiritual qualities of a person and reinforces the value
orientations that shape German and Uzbek cultural traditions.

Implementation of research results. Based on the scientific findings and
practical recommendations obtained from the theoretical and practical study of
paremiological units containing names of flora and fauna in contemporary German
and Uzbek, the followings have been implemented as research results:

the conclusions regarding the development of a comparative-cognitive model
describing the functioning of floronyms and zoononyms, which revealed the
mechanisms of representing the linguocultural picture of the world through
language and culture, were applied within the framework of the English Access
Microscholarship Program (2022-2024). This program was funded by the U.S.
Department of State in cooperation with the U.S. Embassy in Tashkent and the
American Councils for International Education (Reference letter by Samarkand
State Institute of Foreign Languages, No. 333/02, February 4, 2025). As a result,
the communicative nature of paremiological units in oral speech was clarified, and
their pragmatic content was elaborated;

the conclusions concerning the systematization of a corpus of paremiological
units containing floronyms and zoononyms (in German — 1,840 units: 1,468
zoonymic and 372 phytonymic; in Uzbek — 1,740 units: 1,408 zoonymic and 332
phytonymic), with the predominance of zoonymic lexicon, were applied in the
development of the content for the international project Erasmus+ 58545-EPP-1-
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2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computer Linguistics in Central Asian
Universities” (Reference letter by Samarkand State Institute of Foreign Languages,
No. 371/02, February 8, 2025). The obtained results served as the basis for forming
the database of teaching modules.

the conclusions about the semantic diversity of paremiological units reflecting
personal qualities, interpersonal relations, value systems, and socio-domestic
perceptions were implemented within the framework of the international grant
project SUZ-800-21GR-381 “Strengthening English Language Competencies at
Karshi State University” (2021-2023) (Reference letter by Karshi State University,
No. 04/994, March 19, 2025). Based on the research materials, textbooks and
teaching aids were prepared for such subjects as Phraseology, Paremiology,
Phraseography and Paremiography, Stylistics, Text Analysis, Text Linguistics,
Linguopragmatics, and Linguoculturology, as well as paremiological dictionaries.

the conclusions regarding the evaluative function of paremiological units in
expressing a person’s external appearance and spiritual qualities, and in
consolidating the value orientations characteristic of German and Uzbek cultures,
were applied in the preparation of scripts for the TV program ‘“Assalom,
Samargand!” and the radio program “Xayrli kun” (Reference letter by Samarkand
Regional TV and Radio Broadcasting Company, No. 01-07/114, March 18, 2025).
As a result, these programs were enriched with scientific content, and scientific-
analytical recommendations are planned to be applied in future editions as well.

The outline of the thesis. Dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusion, the list of used literature. The volume of the dissertation
contains 167 pages.
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